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(EÜ asutamislepingu / Euratomi asutamislepingu kohaselt vastu võetud aktid, mille avaldamine on kohustuslik)

MÄÄRUSED

KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 503/2008,

6. juuni 2008,

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind
piiril

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse komisjoni 21. detsembri 2007. aasta määrust
(EÜ) nr 1580/2007 millega kehtestatakse nõukogu määruste
(EÜ) nr 2200/96, (EÜ) nr 2201/96 ja (EÜ) nr 1182/2007 ra-
kenduseeskirjad puu- ja köögiviljasektoris, (1) eriti selle artikli
138 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1580/2007 on sätestatud vastavalt
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru
tulemustele kriteeriumid, mille alusel komisjon kehtestab
kindlad impordiväärtused kolmandatest riikidest importi-

misel käesoleva määruse lisas sätestatud toodete ja ajava-
hemike puhul.

(2) Kooskõlas eespool nimetatud kriteeriumidega tuleb
kehtestada kindlad impordiväärtused käesoleva määruse
lisas sätestatud tasemetel,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 1580/2007 artiklis 138 osutatud kindlad
impordiväärtused kehtestatakse vastavalt käesoleva määruse
lisale.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 7. juunil 2008.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
põllumajanduse ja maaelu arenduse peadirektor

Jean-Luc DEMARTY
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LISA

Komisjoni 6. juuni 2008. aasta määrus, millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks
teatava puu- ja köögivilja hind piiril

(EUR/100 kg)

CN-kood Kolmanda riigi kood (1) Kindel impordiväärtus

0702 00 00 MA 36,3
MK 49,7
TR 71,8
ZZ 52,6

0707 00 05 TR 122,5
ZZ 122,5

0709 90 70 TR 88,4
ZZ 88,4

0805 50 10 AR 130,5
EG 150,8
TR 132,8
US 130,8
ZA 141,5
ZZ 137,3

0808 10 80 AR 90,4
BR 82,3
CL 88,9
CN 87,2
MK 50,7
NZ 109,3
US 120,7
UY 103,7
ZA 83,5
ZZ 90,7

0809 10 00 TR 239,1
US 317,3
ZZ 278,2

0809 20 95 TR 556,5
US 382,4
ZZ 469,5

(1) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab
„muud päritolu”.
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 504/2008,

6. juuni 2008,

millega rakendatakse nõukogu direktiivid 90/426/EMÜ ja 90/427/EMÜ hobuslaste identifitseerimise
meetoditega seoses

(EMPs kohaldatav tekst)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 26. juuni 1990. aasta direktiivi
90/426/EMÜ hobuslaste liikumist ja kolmandatest riikidest
importimist reguleerivate loomatervishoiunõuete kohta, (1) eriti
selle artikli 4 lõiget 4,

võttes arvesse nõukogu 26. juuni 1990. aasta direktiivi
90/427/EMÜ zootehniliste ja genealoogiliste tingimuste kohta
ühendusesisesel kauplemisel hobuslastega, (2) eriti selle artikli 4
lõike 2 punkte c ja d, artikli 6 lõike 2 teist taanet ja artikli 8
lõike 1 esimest lõiku,

võttes arvesse nõukogu 23. juuni 1994. aasta direktiivi
94/28/EÜ, millega nähakse ette põhimõtted seoses zootehniliste
ja genealoogiliste nõuetega, mida kohaldatakse loomade, nende
sperma, munarakkude ja embrüote impordi suhtes kolmandatest
riikidest, ning muudetakse direktiivi 77/504/EMÜ tõupuhaste
aretusveiste kohta, (3) eriti selle artikli 3 lõiget 4,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 20. oktoobri 1993. aasta otsusega
93/623/EMÜ, millega kehtestatakse registreeritud hobus-
laste identifitseerimisdokument (pass), (4) võetakse kasutu-
sele meetod registreeritud hobuslaste identifitseerimiseks
nende liikumisel loomade tervisekontrolli eesmärgil.

(2) Komisjoni 22. detsembri 1999. aasta otsuses
2000/68/EÜ, millega muudetakse otsust 93/623/EMÜ ja
kehtestatakse aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud
hobuslaste identifitseerimine, (5) on sätestatud eeskirjad
hobuslastega nende liikumisel kaasas oleva identifitseeri-
misdokumendi kohta.

(3) Otsuseid 93/623/EMÜ ja 2000/68/EÜ on liikmesriigid
rakendanud erinevalt. Lisaks sellele on hobuslaste identi-
fitseerimine nendes otsustes seotud liikumisega, samal
ajal kui muid loomaliike käsitlevates ühenduse õigusak-
tides identifitseeritakse loomi muu hulgas haiguste tõrje
eesmärgil, sõltumata nende liikumisest. Lisaks sellele võib
ühelt poolt aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobus-
laste ning teiselt poolt registreeritud hobuslaste kaheta-
sandiline süsteem tuua kaasa selle, et ühe looma kohta
antakse välja mitu identifitseerimisdokumenti; seda
olukorda saab vältida üksnes märgistades loomad esmasel
identifitseerimisel kustumatu, kuid mitte tingimata
nähtava märgistusega.

(4) Otsuses 93/623/EMÜ sätestatud identifitseerimisdoku-
mendis sisalduv joonis ei vasta täielikult sarnasele teabele,
mida nõuavad võistlusteks ja võiduajamisteks ettenähtud
hobuslastega tegelevad rahvusvahelised organisatsioonid
ja Maailma Loomatervishoiu Organisatsioon. Seepärast
tuleks käesoleva määrusega kehtestada joonis, mis vastaks
ühenduse vajadustele ning oleks kooskõlas nende rahvus-
vaheliselt tunnustatud nõuetega.

(5) Hobuslaste import vastab jätkuvalt tingimustele, mis on
sätestatud direktiivis 90/426/EMÜ ning eelkõige komis-
joni 5. veebruari 1993. aasta otsuses 93/196/EMÜ
loomatervishoiunõuete ja veterinaarsertifikaatide kohta
tapaloomadeks ettenähtud hobuslaste importimisel (6)
ning komisjoni 5. veebruari 1993. aasta otsuses
93/197/EMÜ loomatervishoiunõuete ja veterinaarsertifi-
kaatide kohta registreeritud hobuslaste ning aretamiseks
ja tootmiseks ettenähtud hobuslaste impordil. (7)
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(6) Kui kohaldatakse tolliprotseduure, mis on sätestatud
nõukogu 12. oktoobri 1992. aasta määruses (EÜ) nr
2913/92, millega kehtestatakse ühenduse tollisea-
dustik, (1) on vajalik viidata lisaks ka nõukogu 12. märtsi
1973. aasta määrusele (EMÜ) nr 706/73 Kanalisaarte ja
Mani saare suhtes kohaldatava põllumajandustoodetega
kauplemist käsitleva ühenduse korra kohta. (2) Määruses
(EMÜ) nr 706/73 on sätestatud, et alates 1. septembrist
1973 kohaldatakse ühenduse eeskirju veterinaarõigusak-
tide puhul, kuid zootehnika õigusaktid on kohaldamis-
alast välja jäetud. Käesolevat määrust tuleks kohaldada,
ilma et see piiraks kõnealuse määruse kohaldamist.

(7) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. juuli 2000. aasta
määruses (EÜ) nr 1760/2000 veiste identifitseerimise ja
registreerimise süsteemi loomise ning veiseliha ja veiseli-
hatoodete märgistamise kohta (3) on määratletud mõiste
„loomapidaja”. Seevastu direktiivi 90/426/EMÜ artikli 4
lõikes 2 viidatakse looma omanikule või aretajale.
Nõukogu 29. aprilli 1992. aasta direktiivis 92/35/EMÜ,
milles sätestatakse hobuste Aafrika katku kontrolliees-
kirjad ja tõrjemeetmed, (4) on kasutatud kombineeritud
mõistet „omanik või loomapidaja”. Kuna ühenduse ja
riiklike õigusaktide alusel ei ole hobuslase omanik tingi-
mata looma eest vastutav isik, on asjakohane selgitada, et
esmajoones peaks hobuslase pidaja, kes võib ühtlasi olla
ka looma omanik, vastutama tema identifitseerimise eest
vastavalt käesolevale määrusele.

(8) Ühenduse õigusaktide järjepidevuse huvides tuleks käes-
olevas määruses sätestatud hobuslaste identifitseerimise
meetodeid kohaldada, ilma et see piiraks komisjoni
10. jaanuari 1996. aasta otsuse 96/78/EÜ, milles sätesta-
takse tõuaretamiseks ettenähtud hobuslaste tõuraama-
tusse kandmise kriteeriumid, (5) kohaldamist.

(9) Need meetodid peaksid olema kooskõlas põhimõtetega,
mille on kehtestanud tõuaretusorganisatsioonid, mis on
tunnustatud vastavalt komisjoni 11. juuni 1992. aasta
otsusele 92/353/EMÜ, milles sätestatakse registreeritud
hobuslaste tõuraamatuid pidavate või asutavate organisat-
sioonide ja ühingute tunnustamise kriteeriumid. (6) Kõne-

aluse otsuse kohaselt kehtestab hobuslaste identifitseeri-
missüsteemi, tõuraamatu jaotuse klassideks ja tõuraama-
tusse liinide kandmise põhimõtted originaaltõuraamatut
pidav organisatsioon või ühing.

(10) Lisaks sellele tuleks direktiivi 90/427/EMÜ artikli 4 lõike
2 punktis d viidatud ja identifitseerimisdokumenti lisa-
tavas päritolusertifikaadis esitada kogu vajalik teave, et
tagada eri tõuraamatute vahel liikuvate hobuslaste kand-
mine tõuraamatu sellesse klassi, mille kriteeriumidele nad
vastavad.

(11) Komisjoni 18. juuli 1996. aasta otsuse 96/510/EÜ (milles
sätestatakse põlvnemistunnistused tõuloomade, nende
sperma, munarakkude ja embrüote importimiseks) (7)
artikli 1 kolmanda taande kohaselt peavad registreeritud
hobuslaste põlvnemis- ja zootehnilised tunnistused
vastama otsuses 93/623/EMÜ sätestad identifitseerimis-
dokumendile. Seepärast on vajalik selgitada, et mis
tahes viidet otsusele 93/623/EMÜ, kuid ka otsusele
2000/68/EÜ, tuleks tõlgendada viitena käesolevale
määrusele.

(12) Kuna kõik ühenduses sündinud või sinna käesoleva
määruse kohaselt imporditud hobuslased tuleks identifit-
seerida ühekordselt väljastatava identifitseerimisdokumen-
diga, on tarvis erisätteid, kui aretamiseks ja tootmiseks
ettenähtud hobuslastest saavad direktiivi 90/426/EMÜ
artikli 2 punktis c määratletud registreeritud hobuslased.

(13) Liikmesriikidel peaks olema võimalik kehtestada erikor-
dasid määratletud aladel või territooriumidel, sh loodus-
kaitsealadel metsikutes või poolmetsikutes tingimustes
ringi liikuvate hobuslaste identifitseerimiseks, et tagada
vastavus direktiivi 92/35/EMÜ artikli 2 teise lõiguga.

(14) Hobuslaste elektroonilised märgistusvahendid („trans-
pondrid”) on rahvusvahelisel tasandil juba laialt kasutusel.
Sellise tehnoloogia abil tuleks tagada tihe seos hobuslaste
ja märgistusvahendite vahel. Hobuslased tuleks märgis-
tada transpondriga, kuigi loomade identsuskontrolliks
tuleks ette näha ka alternatiivmeetodid, tingimusel et
need alternatiivmeetodid pakuvad samaväärset garantiid
identifitseerimisdokumendi mitmekordse väljastamise
vältimiseks.
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(15) Kuigi hobuslastega peab vastavalt ühenduse õigusaktidele
alati kaasas olema nende identifitseerimisdokument,
tuleks näha ette erand sellest nõudest, kui selle järgimine
on võimatu või isegi ebapraktiline, pidades silmas identi-
fitseerimisdokumendi säilitamist hobuslase eluea jooksul,
või kui sellist dokumenti ei ole väljastatud põhjusel, et
loom tapetakse enne, kui ta jõuab identifitseerimiseks
vajalikku maksimaalsesse ikka.

(16) Neid erandeid tuleks kohaldada, ilma et see piiraks
nõukogu 29. septembri 2003. aasta direktiivi
2003/85/EÜ (ühenduse meetmete kohta suu- ja sõrataudi
tõrjeks) (1) artikli 14 kohaldamist, mis lubab erandeid
teatavatest haiguste tõrjemeetmetest identifitseeritud
hobuslaste puhul, kes asuvad ettevõttes, kus suu- ja sõra-
taudi puhang on kinnitust leidnud.

(17) Liikmesriikidel peaks olema ka võimalus lubada nende
territooriumi piires liikuvate hobuslaste puhul kasutada
lihtsustatud identifitseerimisdokumenti. Erinevatel aladel
on andmesalvestusvahendina võetud kasutusele sisseehi-
tatud arvutikiipidega plastkaardid (kiipkaardid). Selliseid
kiipkaarte peaks saama väljastada lisaks identifitseerimis-
dokumendile ja kasutada teatavatel tingimustel liikmes-
riigi piires liikuvate hobuslastega kaasas oleva identifitsee-
rimisdokumendi asemel.

(18) Vastavalt komisjoni 5. detsembri 2005. aasta määruse
(EÜ) nr 2076/2005 (millega nähakse ette ülemineku-
meetmed Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruste (EÜ)
nr 853/2004, (EÜ) nr 854/2004 ja (EÜ) nr 882/2004
rakendamiseks) (2) artiklile 8 tuleb toiduahelat käsitleva
teabe nõudeid rakendada 2009. aasta lõpuks.

(19) Sätted on vajalikud juhuks, kui käesoleva määruse koha-
selt eluks ajaks väljastatud identifitseerimisdokumendi
originaal on kaduma läinud. Kõnealused sätted peaksid
nii palju kui võimalik välistama rohkem kui ühe identi-
fitseerimisdokumendi ebaseadusliku olemasolu, et
korrektselt kirjeldada inimtoiduks kasutamise eesmärgil
tapmiseks ette nähtud looma staatust. Kui on olemas
piisav ja kontrollitav teave, tuleks väljastada dokumendi
duplikaat, mis on märgistatud kui selline ja millega
üldjuhul arvatakse loom toiduahelast välja; muudel
juhtudel tuleks väljastada asendusdokument, mis on
samuti sellisena märgistatud ja millega lisaks alandatakse
eelnevalt registreeritud hobuslase staatus aretamiseks ja
tootmiseks ette nähtud hobuslase staatuseks.

(20) Vastavalt direktiivi 90/426/EMÜ artiklitele 4 ja 5 on
identifitseerimisdokument hobuslaste liikumise piiramise
vahend haiguspuhangu esinemise korral ettevõttes, kus
neid peetakse või aretatakse. Seepärast on vajalik peatada
teatavate haiguspuhangute korral selle dokumendi
kehtivus liikumise eesmärgil, tehes identifitseerimisdoku-
menti asjakohase kande.

(21) Hobuslase surma korral, kui surma põhjus ei ole tapmine
tapamajas, peaks surnud looma töötlemist Euroopa Parla-
mendi ja nõukogu 3. oktoobri 2002. aasta määruse
kohaselt (EÜ) nr 1774/2002 (milles sätestatakse muuks
otstarbeks kui inimtoiduks ettenähtud loomsete kõrval-
saaduste sanitaareeskirjad) (3) kontrolliv pädev asutus
tagastama identifitseerimisdokumendi selle välja andnud
asutusele ning tuleks tagada, et transpondrit ega mis
tahes muud hobuslase identsuskontrolliks kasutatavat
alternatiivmeetodit, sealhulgas märgistust, ei oleks
võimalik uuesti kasutada.

(22) Et vältida transpondrite sattumist toiduahelasse, tuleks
nende loomade liha, kellelt ei õnnestu transpondrit
tapmise ajal eemaldada, tunnistada Euroopa Parlamendi
ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määruse (EÜ) nr
854/2004 (millega kehtestatakse erieeskirjad inimtoiduks
ettenähtud loomsete saaduste ametlikuks kontrollimi-
seks) (4) I lisa II jao V peatüki kohaselt inimtoiduks kõlb-
matuks.

(23) Transpondrite implanteerimise koha standardimine ja
selle kandmine identifitseerimisdokumenti peaks trans-
pondrite leidmist hõlbustama.

(24) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. jaanuari 2002. aasta
määruse (EÜ) nr 178/2002 (millega sätestatakse toidu-
alaste õigusnormide üldised põhimõtted ja nõuded, asuta-
takse Euroopa Toiduohutusamet ja kehtestatakse toidu
ohutusega seotud menetlused) (5) artikli 2 kohaselt
määratletakse inimtoiduna turuleviimiseks ette valmis-
tatud elusloomad toiduna. Kõnealuses määruses on sätes-
tatud toidukäitlejate ulatuslik vastutus kõikides tootmise-
tappides, sealhulgas toiduloomade jälgitavus.
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(25) Nii aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslastest kui
ka registreeritud hobuslastest võivad nende eluea teatavas
etapis saada tapaloomadeks ettenähtud hobuslased direk-
tiivi 90/426/EMÜ artikli 2 punktis d määratletud tähen-
duses. Kabjaliste (hobuslaste sünonüüm) liha on määrat-
letud Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004.
aasta määruse (EÜ) nr 853/2004 (millega sätestatakse
loomset päritolu toidu hügieeni erieeskirjad) (1) I lisas.

(26) Määruse (EÜ) nr 853/2004 II lisa III jao lõike 7 kohaselt
võtab tapamajakäitaja vastu toiduahelat käsitleva teabe,
milles on esitatud üksikasjad toiduainetööstuse toorainet
andvate loomade päritolu, mineviku ja pidamise kohta,
kontrollib seda ja võtab selle alusel meetmed. Pädev
asutus võib lubada, et toiduahelat käsitlev teave kabjaliste
koduloomade kohta saadetakse tapamajja samal ajal kui
loomadki, selle asemel, et seda peaks varem tegema.
Tapaloomadeks ettenähtud hobuslastega kaasas olev iden-
tifitseerimisdokument peaks seepärast moodustama osa
toiduahelat käsitlevast teabest.

(27) Määruse (EÜ) 854/2004 I lisa II jao III peatüki punkti 1
kohaselt peab riiklik veterinaararst kontrollima toidukäit-
leja kohustuse täitmist, tagamaks, et inimtoiduks tapmi-
seks heakskiidetud loomad on nõuetekohaselt identifit-
seeritud.

(28) Määruse (EÜ) nr 853/2004 II lisa III jao lõike 8 kohaselt
peavad toidukäitlejad kontrollima kabjaliste kodulooma-
dega kaasas olevaid passe veendumaks, et loom on ette
nähtud inimtoiduks tapmiseks, ning kui nad võtavad
loomad tapmiseks vastu, peavad nad passi andma riikli-
kule veterinaararstile.

(29) Ilma et see piiraks nõukogu 26. juuni 1990. aasta
määruse (EMÜ) nr 2377/90 (milles sätestatakse ühenduse
menetlus veterinaarravimijääkide piirnormide kehtestami-
seks loomsetes toiduainetes) (2) ning nõukogu 29. aprilli
1996. aasta direktiivi 96/22/EÜ (mis käsitleb teatavate
hormonaalse või türostaatilise toimega ainete ja beeta-
agonistide kasutamise keelamist loomakasvatuses), (3)

kohaldamist, on veterinaarravimite manustamine hobus-
lastele reguleeritud Euroopa Parlamendi ja nõukogu
6. novembri 2001. aasta direktiiviga 2001/82/EÜ veteri-
naarravimeid käsitlevate ühenduse eeskirjade kohta. (4)

(30) Direktiivi 2001/82/EÜ artikli 10 lõigetes 2 ja 3 on sätes-
tatud konkreetsed erandid kõnealuse direktiivi artiklist 11
seoses toiduloomade ravimisega ravimite abil, mille
suhtes on kehtestatud jääkide piirnorm muude liikide
kui sihtliigi jaoks või mida on lubatud kasutada muude
haiguste korral, tingimusel et hobuslased on identifitsee-
ritud ühenduse õigusaktide kohaselt ning spetsiaalselt
tähistatud identifitseerimisdokumendis, et need ei ole
ette nähtud tapmiseks inimtarbimise eesmärgil või et
need on ette nähtud tapmiseks inimtarbimise eesmärgil
pärast vähemalt kuue kuulise keeluaja lõppu pärast seda,
kui neid on ravitud ainetega, mis on loetletud komisjoni
13. detsembri 2006. aasta määruses (EÜ) nr 1950/2006,
millega kehtestatakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja
nõukogu direktiivile 2001/82/EÜ (veterinaarravimeid
käsitlevate ühenduse eeskirjade kohta) hobuslaste raviks
oluliste ainete nimekiri. (5)

(31) Kontrolli säilitamiseks identifitseerimisdokumentide
väljastamise üle tuleks minimaalne kogus olulisi andmeid
selliste dokumentide väljastamise kohta andmebaasi
kanda. Eri liikmesriikide andmebaasid peaksid andmeva-
hetuse hõlbustamiseks tegema koostööd kooskõlas
nõukogu 21. novembri 1989. aasta direktiiviga
89/608/EMÜ liikmesriikide haldusasutuste vastastikuse
abi ning liikmesriikide haldusasutuste ja komisjoni
koostöö kohta veterinaar- ja zootehnikaküsimusi käsitle-
vate õigusaktide nõuetekohase kohaldamise tagami-
seks. (6)

(32) Hobuste aretuse ja võistlustega tegelevate suurimate orga-
nisatsioonide vahel on kokku lepitud ülemaailmne UELNi
süsteem (Universal Equine Life Number – hobuslaste
universaalse elunumbri süsteem). Süsteem on välja
töötatud järgmiste organisatsioonide algatusel: maailma
sporthobuste kasvatajate föderatsioon (World Breeding
Federation for Sport Horses, WBFSH), rahvusvaheline
tõuraamatu komitee (International Stud-Book Committee,
ISBC), rahvusvaheline araabia hobuste organisatsioon
(World Arabian Horse Organization, WAHO), araabia
hobuste organisatsioonide Euroopa konverents (European
Conference of Arabian Horse Organisations, ECAHO),
anglo-araabia hobuste rahvusvaheline konverents (Confé-
rence Internationale de l'Anglo-Arabe, CIAA), rahvusva-
heline ratsaspordi föderatsioon (Fédération Equestre Inter-
nationale, FEI) ja Euroopa traavliit (Union Européenne du
Trot, UET); teavet selle süsteemi kohta leiab UELNi veebi-
lehelt. (7)
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(33) UELNi süsteem sobib nii registreeritud hobuslaste kui ka
aretuseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslaste registreeri-
miseks ning võimaldab arvutipõhise infovõrgustiku järk-
järgulist sisseseadmist, et tagada registreeritud hobuslaste
identsuskontrolli jätkumine direktiivi 90/427/EMÜ artikli
6 kohaselt.

(34) Kui andmebaasidele on määratud koodid, ei tohiks need
koodid ja üksikute loomade registreeritud identifitseeri-
misnumbrite vorming mingil moel UELNi kehtiva süstee-
miga vastuolus olla. Seepärast tuleks enne andmebaasile
uue koodi määramist vaadata määratud UELN-koodide
loendit.

(35) Direktiivi 90/426/EMÜ artikli 7 lõikega 3 on nõutud, et
riiklik veterinaararst peab registreerima tapetud looma
identifitseerimisnumbri või identifitseerimisdokumendi
numbri ning esitama lähtekoha pädevale asutusele
viimase taotlusel tõendi selle kohta, et loom on tapetud.
Kõnealuse direktiivi artikli 4 lõike 4 punkti i kohaselt
tuleb identifitseerimisdokument tagastada pärast registree-
ritud hobuslase tapmist identifitseerimisdokumendi
väljastanud organile. Neid nõudeid tuleks kohaldada ka
aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslaste jaoks
väljastatud identifitseerimisdokumentide suhtes. UELNile
vastava elunumbri registreerimine ning selle kasutamine
identifitseerimisdokumendi väljastanud asutuste ja orga-
nite identifitseerimiseks peaks nende nõuete täitmist
hõlbustama. Võimaluse korral peaksid liikmesriigid kasu-
tama kontaktasutusi, mille nad on määranud Euroopa
Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määruse
(EÜ) nr 882/2004 (ametlike kontrollide kohta, mida
tehakse sööda- ja toidualaste õigusnormide ning looma-
tervishoidu ja loomade heaolu käsitlevate eeskirjade täit-
mise kontrollimise tagamiseks) (1) artikli 35 kohaselt.

(36) Veterinaarjärelevalvet, mis on vajalik loomatervishoiu-
alaste garantiide andmiseks direktiivi 90/426/EMÜ arti-
klite 4 ja 5 kohaselt, saab tagada üksnes juhul, kui kõ-
nealuse direktiivi artikli 2 punktis a määratletud ettevõte
on pädevale asutusele teada. Sarnased nõuded tulenevad
toidualaste õigusnormide kohaldamisest hobuslaste kui
toiduloomade suhtes. Hobuslaste liikumissageduse tõttu
muude kariloomadega võrreldes ei tuleks siiski üritada
tagada hobuste regulaarset jälgitavust reaalajas. Hobus-
laste identifitseerimine peaks seepärast olema hobuslaste
identifitseerimise ja registreerimise süsteemi esimene
toiming ühenduse uue loomatervishoiupoliitika raames.

(37) Pidades silmas ühenduse õigusaktide ühetaolist kohalda-
mist hobuslaste identifitseerimise suhtes liikmesriikides
ning selleks, et tagada selle selgus ja läbipaistvus, tuleks
tunnistada otsused 93/623/EMÜ ja 2000/68/EÜ kehte-
tuks ning asendada käesoleva määrusega.

(38) Kehtestada tuleks üleminekumeetmed, mis võimaldavad
liikmesriikidel valmistuda käesolevas määruses sätestatud
eeskirjade kohaldamiseks.

(39) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee ja alalise
zootehnikakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

I PEATÜKK

SISU, REGULEERIMISALA JA MÕISTED

Artikkel 1

Sisu ja reguleerimisala

1. Käesolevas määruses sätestatakse identifitseerimiseeskirjad
hobuslaste kohta, kes:

a) on ühenduses sündinud või

b) on lastud ühenduses vabasse ringlusse määruse (EMÜ)
nr 2913/92 artikli 4 lõike 16 punktis a määratletud tolli-
protseduuri kohaselt.

2. Käesoleva määruse kohaldamine ei piira:

a) määruse (EMÜ) nr 706/73 ja otsuse 96/78/EÜ ning

b) hobuslasi pidavate ettevõtete registreerimiseks liikmesriikide
võetud meetmete kohaldamist.
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Artikkel 2

Mõisted

1. Käesolevas määruses kasutatakse direktiivi 90/426/EMÜ
artikli 2 punktides a, c–f, h ja i ning direktiivi 90/427/EMÜ
artikli 2 punktis c määratletud mõisteid.

2. Kasutatakse ka järgmisi mõisteid:

a) loomapidaja – mis tahes füüsiline või juriidiline isik, kes on
hobuslase omanik või valdaja või kelle ülesandeks on tema
pidamine rahalise tasu eest või ilma ajutiselt või alaliselt,
sealhulgas looma vedamisel, müümisel või võistluste, võidu-
ajamiste või kultuurisündmuste ajal;

b) transponder – üksnes lugemiseks ettenähtud passiivne
raadiosagedusel töötav identifitseerimisvahend, mis:

i) vastab ISO 11784 standardile ja milles kasutatakse HDX-
või FDX-B-tehnoloogiat ning

ii) mida saab lugeda ISO 11785 standardile vastava lugemis-
seadme abil vähemalt 12 cm kauguselt;

c) hobuslased – kõik hobuslaste (Equidae) sugukonda hobuse
(Equus) perekonda kuuluvad metsikud või kodustatud kabja-
lised imetajad ja nende ristandid;

d) unikaalne elunumber – unikaalne 15-kohaline tähtnumbri-
line kood, mis kannab teavet üksiku hobuslase kohta ning
andmebaasi ja riigi kohta, kus selline teave on kooskõlas
hobuslaste universaalse elunumbri (UELN) kodeerimissüstee-
miga esimest korda registreeritud, ning mis sisaldab järgmist:

i) kuuekohaline UELNile vastav identifitseerimiskood artikli
21 lõikes 1 viidatud andmebaasi jaoks, millele järgneb

ii) hobuslasele määratud individuaalne üheksakohaline iden-
tifitseerimisnumber;

e) kiipkaart – sisseehitatud arvutikiibiga plastseade, mis on
võimeline talletama andmeid ja need elektrooniliselt ühildu-
vatele arvutisüsteemidele edastama.

II PEATÜKK

IDENTIFITSEERIMISDOKUMENT

Artikkel 3

Üldised põhimõtted ja hobuslaste identifitseerimise
kohustus

1. Artikli 1 lõikes 1 viidatud hobuslasi ei tohi pidada, kui
nad ei ole vastavalt käesolevale määrusele identifitseeritud.

2. Kui loomapidaja ei ole hobuslase omanik, tegutseb ta
käesoleva määruse raames selle füüsilise või juriidilise isiku
nimel ja nõusolekul, kellele hobuslane kuulub (omanik).

3. Käesoleva määruse kohaldamisel koosneb hobuslaste iden-
tifitseerimise süsteem järgmistest elementidest:

a) üksainus eluaegne identifitseerimisdokument;

b) meetod, mis tagab ühese seose identifitseerimisdokumendi ja
hobuslase vahel;

c) andmebaas, milles on unikaalse identifitseerimisnumbri all
registreeritud selle loomaga seotud üksikasjalikud identifitsee-
rimisandmed, kelle jaoks andmebaasis registreeritud isikule
identifitseerimisdokument väljastati.

Artikkel 4

Hobuslaste identifitseerimisdokumente väljastavad organid

1. Liikmesriigid tagavad, et artikli 5 lõikes 1 viidatud regist-
reeritud hobuslaste identifitseerimisdokumente väljastavad järg-
mised organid (edaspidi „väljastavad organid”):

a) direktiivi 90/427/EMÜ artikli 2 punkti c esimeses taandes
osutatud organisatsioon või ühing, mille on ametlikult
heaks kiitnud või mida on tunnustanud kas liikmesriik või
asjaomase liikmesriigi ametiasutus ning mis peab direktiivi
90/426/EMÜ artikli 2 punktis c osutatud asjaomase
loomatõu tõuraamatut või

b) filiaal, mille peakontor asub sellise direktiivi 90/426/EMÜ
artikli 2 punktis c osutatud rahvusvahelise liidu või organi-
satsiooni liikmesriigis, kes tegeleb võistlus- või võidusõidu-
hobustega.
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2. Identifitseerimisdokumente, mille on põlvnemistunnistusi
väljastavad kolmandate riikide ametiasutused väljastanud koos-
kõlas otsuse 96/510/EÜ artikli 1 kolmanda taandega, käsitle-
takse vastavalt käesolevale määrusele kehtivana artikli 1 lõike
1 punktis b viidatud registreeritud hobuslaste puhul.

3. Aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslaste jaoks
artikli 5 lõikes 1 viidatud identifitseerimisdokumente väljastava
organi määrab pädev asutus.

4. Lõigetes 1, 2 ja 3 viidatud organid tegutsevad kooskõlas
käesoleva määrusega, eriti artiklite 5, 8–12, 14, 16, 17, 21 ja 23
sätetega.

5. Liikmesriigid koostavad ja ajakohastavad identifitseerimis-
dokumente väljastavate organite loetelu ning teevad selle teabe
teistele liikmesriikidele ja üldsusele veebisaidil kättesaadavaks.

Teave identifitseerimisdokumente väljastavate organite kohta
hõlmab vähemalt artikli 19 nõuete täitmiseks vajalikke kon-
taktandmeid.

Selleks, et abistada liikmesriike kõnealuste ajakohastatud loete-
lude kättesaadavaks tegemisel, avab komisjon veebilehe, kus iga
liikmesriik paneb üles lingi oma veebilehele.

6. Lõikes 2 viidatud kolmandate riikide identifitseerimisdoku-
mente väljastavate organite loetelud koostatakse ja neid ajako-
hastatakse järgmiste tingimuste kohaselt:

a) selle kolmanda riigi pädev asutus, kus identifitseerimisdoku-
mente väljastav organ asub, tagab järgmist:

i) identifitseerimisdokumente väljastav organ vastab
lõikele 2;

ii) identifitseerimisdokumente väljastav organ, mis on heaks
kiidetud kooskõlas direktiiviga 94/28/EÜ, peab vastama
käesoleva määruse artikli 21 lõikes 3 viidatud andmete
esitamise nõudele;

iii) identifitseerimisdokumente väljastavate organite loetelud
koostatakse, neid ajakohastatakse ning need edastatakse
komisjonile;

b) komisjon:

i) teavitab liikmesriike regulaarselt uutest või ajakohastatud
loeteludest, mille ta on saanud asjaomaste kolmandate
riikide pädevatelt asutustelt vastavalt punkti a alapunktile
iii;

ii) korraldab, et loetelude ajakohastatud versioonid oleksid
üldsusele kättesaadavad;

iii) lisab vajaduse korral identifitseerimisdokumente väljasta-
vate kolmandate riikide organite loeteluga seotud teema
otsustamiseks viivitamata alalise zootehnikakomitee
päevakorda nõukogu direktiivi 88/661/EMÜ (1) artikli
11 lõikes 2 osutatud korra kohaselt.

Artikkel 5

Ühenduses sündinud hobuslaste identifitseerimine

1. Ühenduses sündinud hobuslased identifitseeritakse
üheainsa identifitseerimisdokumendi alusel vastavalt I lisas
esitatud hobuslaste identifitseerimise näidisdokumendile („identi-
fitseerimisdokument” või „pass”). See väljastatakse hobuslase
eluajaks.

Identifitseerimisdokument on trükitud jagamatu tervik ning
sisaldab andmevälju nõutava teabe lisamiseks järgmistesse doku-
mendi jagudesse:

a) registreeritud hobuslaste puhul I kuni X jagu;

b) aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslaste puhul vähe-
malt I, III, IV ja VI kuni IX jagu.

2. Identifitseerimisdokumente väljastav organ tagab, et
hobuslase identifitseerimisdokumenti ei väljastata enne, kui
vähemalt I jagu on nõuetekohaselt täidetud.

3. Ilma et see piiraks otsuse 96/78/EÜ artikli 1 lõike 1 kohal-
damist ning olenemata käesoleva artikli lõike 1 punkti a ja lõike
2 sätetest, identifitseeritakse registreeritud hobuslased identifit-
seerimisdokumendis käesoleva määruse artikli 4 lõikes 1 või 2
viidatud identifitseerimisdokumente väljastavate organite eeskir-
jade kohaselt.
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4. Registreeritud hobuslaste puhul lisab käesoleva määruse
artikli 4 lõike 1 punktis a ja lõikes 2 viidatud identifitseerimis-
dokumente väljastav organ identifitseerimisdokumendi II jakku
direktiivi 90/427/EMÜ artikli 4 lõike 2 punktis d viidatud pä-
ritolusertifikaadis sisalduva teabe.

Kooskõlas asjaomase registreeritud hobuslase originaaltõuraa-
matut pidava heakskiidetud või tunnustatud aretusorganisat-
siooni põhimõtetega peab päritolusertifikaat sisaldama täielikku
teavet põlvnemise kohta, otsuse 96/78/EÜ artiklites 2 ja 3
viidatud tõuraamatu osa ning olemasolu korral selle põhiosa
klassi, kuhu hobuslane kirja pannakse.

5. Identifitseerimisdokumendi saamiseks tuleb loomapidajal
või, kui seda nõuab selle liikmesriigi seadus, kus loom on
sündinud, looma omanikul esitada käesoleva artikli lõikes 6 ja
artikli 7 lõikes 1 ette nähtud tähtaja jooksul artikli 4 lõigetes 1,
2 ja 3 viidatud identifitseerimisdokumente väljastavale organile
käesoleva artikli lõikes 1 viidatud identifitseerimisdokumendi
taotlus ning kogu käesoleva määruse järgimiseks vajalik teave.

6. Ilma et see piiraks artikli 13 lõike 1 kohaldamist, identi-
fitseeritakse ühenduses sündinud hobuslased käesoleva määruse
kohaselt enne looma sünniaasta 31. detsembrit või kuue kuu
jooksul pärast looma sünnikuupäeva, olenevalt sellest, kumb
kuupäev saabub hiljem.

Erandina esimesest lõigust võivad liikmesriigid määrata hobus-
lase identifitseerimise kõige pikemaks tähtajaks kuus kuud.

Teises lõigus sätestatud erandit kasutavad liikmesriigid teavi-
tavad sellest komisjoni ja teisi liikmesriike.

7. Jagude järjekord ja numeratsioon peab jääma identifitsee-
rimisdokumendis muutumatuks, välja arvatud I jao puhul, mille
võib paigutada identifitseerimisdokumendi keskkohta.

8. Identifitseerimisdokumenti ei dubleerita ega asendata, välja
arvatud artiklites 16 ja 17 sätestatud juhtudel.

Artikkel 6

Erand identifitseerimisdokumendi I jao täitmise puhul

Erandina artikli 5 lõikest 2, kui transponder implanteeritakse
kooskõlas artikliga 11 või kui kasutatakse individuaalset, kustu-
matut ja nähtavat alternatiivset märgistust kooskõlas artikliga
12, ei ole vaja täita identifitseerimisdokumendi I jao A osa

punktide 3 b–h ning I jao B osa joonise punktide 12–18 juures
asuvad välju või selle joonise asemel võib kasutada piisavalt
üksikasjalikku fotot või tõmmist, mille järgi oleks võimalik
hobuslast identifitseerida.

Esimeses lõigus sätestatud erandit kohaldatakse, ilma et see
piiraks hobuslaste identifitseerimiseeskirju, mille on sätestanud
artikli 4 lõigetes 1, 2 ja 3 viidatud identifitseerimisdokumente
väljastavad organid.

Artikkel 7

Erandid, mis käsitlevad teatavate metsikutes või
poolmetsikutes tingimustes elavate hobuslaste

identifitseerimist

1. Erandina artikli 5 lõigetest 1, 3 ja 5 võib pädev asutus
otsustada, et selle asutuse määratletavad teatavatel aladel, seal-
hulgas looduskaitsealadel metsikutes või poolmetsikutes tingi-
mustes elavad määratletud populatsioone moodustavad hobus-
lased identifitseeritakse artikli 5 kohaselt üksnes siis, kui nad
sellistelt aladelt ära viiakse või kui neid hakatakse pidama kodu-
loomadena.

2. Lõikes 1 sätestatud erandit kasutada kavatsevad liikmes-
riigid teavitavad komisjoni asjaomastest populatsioonidest ja
aladest:

a) kuue kuu jooksul alates käesoleva määruse jõustumise
kuupäevast või

b) enne kõnealuse erandi kasutamist.

Artikkel 8

Imporditud hobuslaste identifitseerimine

1. Loomapidaja või, kui seda nõuab selle liikmesriigi seadus,
kuhu loom imporditakse, looma omanik esitab 30 päeva
jooksul alates määruse (EÜ) nr 2913/92 artikli 4 lõike 16
punktis a määratletud tolliprotseduuri täitmisest taotluse identi-
fitseerimisdokumendi saamiseks või olemasoleva identifitseeri-
misdokumendi registreerimiseks asjakohase identifitseerimisdo-
kumente väljastava organi andmebaasis vastavalt artiklile 21,
kui:

a) hobuslased imporditakse ühendusse või
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b) direktiivi 90/426/EMÜ artikli 2 punktis i määratletud ajutine
import muudetakse lõplikuks impordiks vastavalt kõnealuse
direktiivi artikli 19 punktile iii.

2. Kui käesoleva artikli lõikes 1 osutatud hobuslasega on
kaasas dokumendid, mis ei vasta artikli 5 lõikele 1 või neis
puudub teatav käesoleva määrusega nõutav teave, teeb identifit-
seerimisdokumente väljastav organ loomapidaja või, kui seda
nõuab selle liikmesriigi seadus, kuhu loom imporditakse,
looma omaniku nõusolekul järgmist:

a) täiendab kõnealuseid dokumente nii, et need vastavad artikli
5 nõuetele ning

b) registreerib hobuslase identifitseerimisandmed ja täiendava
teabe andmebaasi vastavalt artiklile 21.

3. Kui hobuslasega kaasas olevaid dokumente, millele on
viidatud käesoleva artiklilõikes 1, ei saa muuta artikli 5 lõigetele
1 ja 2 vastavaks, ei käsitleta neid käesoleva määruse kohaselt
identifitseerimiseks kehtivana.

Kui esimeses lõigus viidatud dokumendid antakse üle identifit-
seerimisdokumente väljastavale organile või kui see organ need
kehtetuks tunnistab, registreeritakse see asjaolu artiklis 21
viidatud andmebaasis ning hobuslased identifitseeritakse artikli
5 kohaselt.

III PEATÜKK

ENNE IDENTIFITSEERIMISDOKUMENTIDE JA
TRANSPONDRITE VÄLJASTAMIST NÕUTAVAD

KONTROLLIMISED

Artikkel 9

Hobuslasele väljastatud ainsa identifitseerimisdokumendi
kontrollimine

Enne identifitseerimisdokumendi väljastamist võtab identifitsee-
rimisdokumente väljastav organ või organi nimel tegutsev isik
kõik vajalikud meetmed, et:

a) kontrollida, kas selline identifitseerimisdokument on asja-
omase hobuslase jaoks juba väljastatud;

b) vältida pettuse eesmärgil mitme identifitseerimisdokumendi
väljastamist ühe hobuslase kohta.

Kõnealused meetmed peaksid hõlmama vähemalt asjakohaste
kättesaadavate dokumentide ja elektrooniliste kirjete vaatamist,

eelnevale identifitseerimisele viitavate tunnuste või märgistuste
olemasolu kontrollimist loomadel ning artiklis 10 sätestatud
meetmete kohaldamist.

Artikkel 10

Meetmed eelneva märgistuse tuvastamiseks

1. Artiklis 9 viidatud meetmed hõlmavad vähemalt selliseid
meetmeid, mille abil saab tuvastada:

a) mis tahes eelnevalt implanteeritud transpondrit, kasutades
ISO standardile 11785 vastavat lugemisseadet, mis on
võimeline lugema HDX- ja FDX-B-transpondreid vähemalt
siis, kui seade on otseses kokkupuutes kehapinnaga kohas,
kuhu transponder tavaolukorras implanteeritakse;

b) mis tahes kliinilisi tunnuseid, mis viitavad sellele, et eelnevalt
implanteeritud transponder on kirurgiliselt eemaldatud;

c) mis tahes muud alternatiivset märgistust, millega loom on
märgistatud vastavalt artikli 12 lõike 3 punktile b.

2. Kui lõikes 1 sätestatud meetmed viitavad eelnevalt implan-
teeritud transpondri või mõne muu alternatiivse märgistuse
olemasolule, millega loom on märgistatud vastavalt artikli 12
lõike 3 punktile b, võtab identifitseerimisdokumente väljastav
organ järgmised meetmed:

a) väljastab liikmesriigis sündinud hobuslaste puhul identifitsee-
rimisdokumendi duplikaadi või identifitseerimisdokumendi
asendusdokumendi vastavalt artiklile 16 või 17;

b) tegutseb imporditud hobuslaste puhul kooskõlas artikli 8
lõikega 2.

3. Kui lõike 1 punktis b sätestatud meetmed viitavad eelne-
valt implanteeritud transpondri olemasolule või kui lõike 1
punktis c sätestatud meetmed viitavad mis tahes muu alterna-
tiivse märgistuse olemasolule, kannab identifitseerimisdoku-
mente väljastav organ selle teabe sobival viisil identifitseerimis-
dokumendi I jao A osasse ning B osas asuvale joonisele.

4. Kui leiab kinnitust ühenduses sündinud loomalt käesoleva
artiklilõikes 3 viidatud transpondri või alternatiivse märgistuse
registreerimata eemaldamine, väljastab artikli 4 lõikes 1 või 3
viidatud organ identifitseerimisdokumendi asendusdokumendi
vastavalt artiklile 17.
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Artikkel 11

Identsuskontrolli elektroonilised meetodid

1. Identifitseerimisdokumente väljastav organ tagab, et esma-
kordsel identifitseerimisel märgistatakse loom transpondri
implanteerimisega.

Liikmesriigid kehtestavad esimeses lõigus viidatud sekkumiseks
vajalikud minimaalsed kvalifikatsiooninõuded või määravad
selliste toimingute sooritamiseks isiku või ametikoha.

2. Transponder implanteeritakse parenteraalselt aseptilistes
tingimustes hobuse kukla ja turja vahelisele kaela keskel asuvale
turjaväädi alale.

Pädev asutus võib siiski lubada transpondri implanteerimist
mõnda muusse kohta hobuslase kaelale, tingimusel et see ei
ohusta looma heaolu ega suurenda esimeses lõigus viidatud
meetodiga võrreldes transpondri liikumise riski.

3. Kui transponder implanteeritakse vastavalt lõigetele 1 ja 2,
kannab identifitseerimisdokumente väljastav organ identifitseeri-
misdokumenti järgmise teabe:

a) I jao A osa punktis 5 selle koodi vähemalt 15 viimast kohta,
mida transponder edastab ja mida pärast implanteerimist
lugeja abil lugeda saab ning, kui see on asjakohane, vöötkoo-
diga isekleepuva kleebise või prinditud vöötkoodi, mis
kodeerib vähemalt 15 viimast kõnealust kohta transpondri
edastatavas koodis;

b) I jao A osa punktis 11 lõikes 1 viidatud isiku, kes on teos-
tanud identifitseerimise ja transpondri implanteerinud, allkiri
või pitser;

c) I jao B osas asuva joonise punktis 12 või 13, sõltuvalt
implanteerimise küljest, hobuslasele implanteeritud trans-
pondri koht.

4. Erandina käesoleva artikli lõike 3 punktist a, kui artikli 26
lõikes 2 sätestatud meetmeid rakendatakse hobuslase puhul, kes
on märgistatud eelnevalt implanteeritud transpondriga, mis ei
vasta artikli 2 lõike 2 punktis b määratletud standarditele, lisa-
takse identifitseerimisdokumendi I jao A osa punkti 5 tootja või
lugemisseadme nimi.

5. Kui liikmesriigid kehtestavad eeskirjad, et tagada artikli 2
lõike 2 punktis b viidatud standardite kohaselt nende trans-
pondrite kuvatavate arvude unikaalsus, mille on implanteerinud
artikli 4 lõike 1 punktis a viidatud identifitseerimisdokumente
väljastavad organid, keda liikmesriikide pädevad asutused on
otsuse 92/353/EMÜ kohaselt tunnustatud, kohaldatakse neid
eeskirju, seadmata ohtu identifitseerimissüsteemi, mille on sätes-
tanud teise liikmesriigi või kolmanda riigi identifitseerimisdoku-
mente väljastav organ, kes on teostanud identifitseerimise käes-
oleva määruse kohaselt loomapidaja või, kui seda nõuab selle
liikmesriigi seadus, kus loom on sündinud, looma omaniku
taotlusel.

Artikkel 12

Identsuskontrolli alternatiivmeetodid

1. Erandina artikli 11 lõikest 1 võivad liikmesriigid lubada
hobuslaste identifitseerimiseks sobivaid alternatiivmeetodeid,
sealhulgas märgistusi, mis tagavad eraldi või kombineeritult
samaväärse teadusliku kindlusega looma identsuskontrolli
võimalikkuse ning ennetavad tõhusalt identifitseerimisdokumen-
tide topeltväljastamist („alternatiivmeetod”).

Identifitseerimisdokumente väljastav organ tagab, et hobuslase
identifitseerimisdokument väljastatakse üksnes siis, kui esimeses
lõigus viidatud alternatiivmeetod märgitakse identifitseerimisdo-
kumendi I jao A osa punkti 6 või 7 ning registreeritakse andme-
baasis artikli 21 lõike 1 punkti f kohaselt.

2. Alternatiivmeetodi kasutamise korral tagab loomapidaja
vahendid juurdepääsuks sellele identifitseerimisteabele või
kannab vajaduse korral looma identsuskontrolli kulud.

3. Liikmesriigid tagavad, et:

a) alternatiivmeetodeid hobuslaste identsuskontrolli ainsa
vahendina ei kasutata enamiku käesoleva määruse kohaselt
identifitseeritud hobuslaste puhul;

b) nähtavad märgistused, millega märgistatakse aretamiseks ja
tootmiseks ettenähtud hobuslasi, ei ole segiaetavad nende
territooriumi registreeritud hobuslaste jaoks ettenähtud
märgistustega.

ETL 149/12 Euroopa Liidu Teataja 7.6.2008



4. Lõikes 1 sätestatud erandit kasutada kavatsevad liikmes-
riigid teevad selle teabe komisjonile, teistele liikmesriikidele ja
üldsusele veebisaidil kättesaadavaks.

Selleks, et abistada liikmesriike selle teabe kättesaadavaks tege-
misel, avab komisjon veebilehe, kus iga liikmesriik paneb üles
lingi oma veebilehele.

IV PEATÜKK

HOBUSLASTE LIIKUMINE JA TRANSPORT

Artikkel 13

Registreeritud hobuslaste ning aretamiseks ja tootmiseks
ettenähtud hobuslaste liikumine ja transport

1. Identifitseerimisdokument on registreeritud hobuslaste
ning aretamiseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslastega alati
kaasas.

2. Erandina lõikest 1 ei pea identifitseerimisdokument olema
kõnealuses lõikes viidatud hobuslastega kaasas, kui hobuslane:

a) on tallis või karjamaal ning loomapidaja saab identifitseeri-
misdokumendi viivitamata esitada;

b) viiakse ajutiselt jalgsi kas:

i) ettevõtte lähedusse liikmesriigi piires, nii et identifitseeri-
misdokumendi saab esitada kolme tunni jooksul või

ii) rändkarjatamise ajal suvekarjamaale või sealt ära ning
identifitseerimisdokumendid saab esitada lähteettevõttes;

c) ei ole veel emapiimast võõrutatud ning liigub koos ema või
toitva märaga;

d) osaleb hobuste võistluse harjutusel või katsel või üritusel, mis
nõuab võistlus- või ürituse kohalt lahkumist;

e) teda viiakse või transporditakse ühest kohast teise eriolu-
korras, mis on seotud hobuslaste endiga või, ilma et see
piiraks direktiivi 2003/85/EÜ artikli 14 lõike 1 teise lõigu
kohaldamist, ettevõttega, kus neid hobuslasi peetakse.

Artikkel 14

Erand teatavate liikumiste ja transpordi puhul koos
lihtsustatud identifitseerimisdokumentidega või ilma

nendeta

1. Erandina artikli 13 lõikest 1 võib pädev asutus lubada
kõnealuses lõikes viidatud hobuslaste liikumist ja transporti
sama liikmesriigi piires ilma identifitseerimisdokumendita,
juhul kui nendega on kaasas identifitseerimisdokumendi väljas-
tanud organi väljastatud kiipkaart, mis sisaldab II lisas sätestatud
teavet.

2. Käesoleva artikli lõikes 1 sätestatud erandit kasutavad liik-
mesriigid võivad kehtestada üksteise suhtes erandeid, mis
hõlmavad artikli 13 lõikes 1 viidatud hobuslaste liikumist ja
transporti nende territooriumi piires.

Nad teavitavad selliste erandite lubamise kavatsusest komisjoni.

3. Identifitseerimisdokumente väljastav organ väljastab ajutise
dokumendi, mis hõlmab vähemalt viidet hobuslase unikaalsele
elunumbrile ja võimaluse korral transpondri koodile, mis
võimaldavad looma sama liikmesriigi piires ühest kohast teise
viia või transportida kuni 45-päevase ajavahemiku vältel, mille
jooksul antakse identifitseerimisdokument identifitseerimiseks
vajalike andmete ajakohastamiseks üle identifitseerimisdoku-
mente väljastavale organile või pädevale asutusele.

4. Kui hobuslane transporditakse lõikes 3 osutatud ajavahe-
miku jooksul teise liikmesriiki või läbi teise liikmesriigi kolman-
dasse riiki, peab temaga, olenemata sellest, kas hobuslane on
registreeritud või mitte, olema lisaks ajutisele dokumendile
kaasas direktiivi 90/426/EMÜ C lisale vastav veterinaarsertifikaat
Kui loom ei ole märgistatud transpondriga või loom ei ole
identifitseeritud alternatiivse meetodi abil käesoleva määruse
artikli 12 kohaselt, tuleb kõnealusesse sertifikaati lisada identi-
fitseerimisdokumendi I jao kohane kirjeldus.

Artikkel 15

Tapaloomadeks ettenähtud hobuslaste liikumine ja
transport

1. Artikli 5 lõike 1 või artikli 8 kohaselt väljastatud identi-
fitseerimisdokument on tapaloomadeks ettenähtud hobuslastega
nende tapamajja viimisel või transportimisel kaasas.

2. Erandina lõikest 1 võib pädev asutus lubada transportida
tapaloomaks ettenähtud hobuslast, kes ei ole artikli 5 kohaselt
identifitseeritud, sünniettevõttest otse tapamajja sama liikmes-
riigi piires, tingimusel et:
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a) hobuslane on alla 12 kuu vana ning ta külgmistel piimalõi-
kehammastel on nähtavad kulumisjäljed;

b) on võimaldatud katkematu jälgitavus sünniettevõttest tapa-
majani;

c) hobuslane on transpordi ajal tapamajja artikli 11 või 12
kohaselt individuaalselt identifitseeritav;

d) loomade partiiga on kaasas määruse (EÜ) nr 853/2004 II lisa
III jaole vastav toiduahelat käsitlev teave, mis sisaldab viidet
käesoleva lõike punktis c osutatud individuaalsele identifit-
seerimisele.

3. Artikli 19 lõike 1 punkte b, c ja d ei kohaldata tapaloo-
madeks ettenähtud hobuslaste liikumise või transpordi puhul
käesoleva artikli lõike 2 kohaselt.

V PEATÜKK

IDENTIFITSEERIMISDOKUMENTIDE DUBLEERIMINE,
ASENDAMINE JA NENDE KEHTIVUSE PEATAMINE

Artikkel 16

Identifitseerimisdokumentide dubleerimine

1. Kui identifitseerimisdokumendi originaaleksemplar on
kadunud, kuid hobuslase saab identifitseerida transpondri edas-
tatud koodi või alternatiivmeetodi abil ning omaniku deklarat-
sioon on olemas, väljastab artikli 4 lõikes 1 viidatud identifit-
seerimisdokumente väljastav organ koos viitega unikaalsele
elunumbrile identifitseerimisdokumendi duplikaadi, tähistades
selle selge märkega „identifitseerimisdokumendi duplikaat”.

Sel juhul liigitatakse hobuslane identifitseerimisdokumendi
duplikaadi IX jao II ossa loomana, kes ei ole ette nähtud tapmi-
seks inimtarbimise eesmärgil.

Väljastatud identifitseerimisdokumendi duplikaadi andmed ja
hobuslase liigitamine selle IX jakku kantakse unikaalset elu-
numbrist lähtudes artiklis 21 viidatud andmebaasi.

2. Erandina lõike 1 teisest lõigust võib pädev asutus otsus-
tada peatada hobuslase inimtarbimise eesmärgil tapmisele
kuulumise staatuse kuueks kuuks, kui loomapidaja saab 30
päeva jooksul identifitseerimisdokumendi kadumise kuupäevast
nõuetekohaselt tõendada, et hobuslase inimtarbimise eesmärgil
tapmisele kuulumise staatust ei ole mis tahes raviga ohtu seatud.

Sel eesmärgil märgib pädev asutus kuuekuulise peatamisaja
alguskuupäeva identifitseerimisdokumendi duplikaadi IX jao III
osa esimesse veergu ning täidab selle kolmanda veeru.

3. Kui identifitseerimisdokumendi kadunud originaalek-
semplari on väljastanud kolmanda riigi identifitseerimisdoku-
mente väljastav organ, kellele on viidatud artikli 4 lõikes 2,
väljastab see algne organ identifitseerimisdokumendi duplikaadi
ning edastab selle liikmesriigi identifitseerimisdokumente väljas-
tava organi või pädeva asutuse kaudu loomapidajale või, kui
seda nõuab selle liikmesriigi seadus, kus hobuslane asub,
looma omanikule.

Sel juhul liigitatakse hobuslane identifitseerimisdokumendi
duplikaadi IX jao II ossa inimtarbimise eesmärgil tapmisele
mittekuuluva loomana ning artikli 21 lõike 1 punktis l viidatud
kannet tuleb andmebaasis vastavalt kohandada.

Identifitseerimisdokumendi duplikaadi võib väljastada ka artikli
4 lõike 1 punktis a viidatud identifitseerimisdokumente väljastav
organ, kes registreerib seda tõugu hobuslasi või artikli 4 lõike 1
punktis b viidatud identifitseerimisdokumente väljastav organ,
kes registreerib hobuslased sel eesmärgil liikmesriigis, kus
hobuslane asub, kui algne identifitseerimisdokumente väljastav
kolmanda riigi organ on sellega nõustunud.

4. Kui identifitseerimisdokumendi kadunud originaalek-
semplari väljastanud organit enam ei eksisteeri, väljastab identi-
fitseerimisdokumendi duplikaadi kooskõlas lõikega 1 selle liik-
mesriigi identifitseerimisdokumente väljastav organ, kus loom
asub.

Artikkel 17

Identifitseerimisdokumendi asendusdokument

Kui identifitseerimisdokumendi originaaleksemplar on kadunud
ja hobuslast ei saa identifitseerida, väljastab artikli 4 lõikes 3
viidatud identifitseerimisdokumente väljastav organ, mis asub
looma asukoha liikmesriigis, identifitseerimisdokumendi asen-
dusdokumendi („identifitseerimisdokumendi asendusdokument”),
mis on selgelt tähistatud ja vastab artikli 5 lõike 1 punkti b
nõuetele.

Sel juhul liigitatakse hobuslane identifitseerimisdokumendi asen-
dusdokumendi IX jao II ossa inimtarbimise eesmärgil tapmisele
mittekuuluva loomana.
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Väljastatud identifitseerimisdokumendi asendusdokumendi
andmed ja hobuslase liigitamine selle IX jakku kantakse unikaal-
sest elunumbrist lähtudes artiklis 21 viidatud andmebaasi.

Artikkel 18

Identifitseerimisdokumentide kehtivuse peatamine
liikumise puhul

Riiklik veterinaararst peatab identifitseerimisdokumendi kehti-
vuse liikumise puhul, tehes asjakohase kande VIII jakku, kui
hobuslast peetakse ettevõttes või ta pärineb ettevõttest:

a) mille suhtes kehtivad direktiivi 90/426/EMÜ artikli 4 lõikes
5 viidatud keelud või

b) mis asub liikmesriigis või selle osas, mis ei ole hobuste
aafrika katkust vaba.

VI PEATÜKK

HOBUSLASE SURM NING INIMTARBIMISE EESMÄRGIL
TAPMISELE KUULUVAD HOBUSLASED JA MANUSTATUD

RAVIMID

Artikkel 19

Hobuslase surm

1. Hobuslase tapmise või surma korral võetakse järgmised
meetmed:

a) transpondri pettuse eesmärgil kasutamist ennetatakse, eemal-
dades ning hävitades või kõrvaldades selle koha peal,

b) identifitseerimisdokument tunnistatakse kehtetuks, lüües selle
esimesele lehele vähemalt templi „kehtetu”,

c) identifitseerimisdokumente väljastavale organile saadetakse
otse või artikli 23 lõikes 4 viidatud kontaktpunkti kaudu
hobuslase unikaalse elunumbri viitega tõend, mille kohaselt
hobuslane on tapetud, surmatud või surnud, sealhulgas
looma surmakuupäev, ning

d) kehtetuks tunnistatud identifitseerimisdokument hävitatakse.

2. Lõikes 1 sätestatud meetmed rakendatakse järgmiste
isikute poolt või nende järelevalve all:

a) riiklik veterinaararst:

i) haiguste tõrje eesmärgil tapmise või surmamise korral
kooskõlas direktiivi 90/426/EMÜ artikli 4 lõike 4 punk-
tiga i, või

ii) pärast tapmist kooskõlas direktiivi 90/426/EMÜ artikli 7
lõikega 3, või

b) määruse (EÜ) nr 1774/2002 artikli 2 lõike 1 punktis i
määratletud pädev asutus loomakorjuse kõrvaldamise või
töötlemise korral kooskõlas kõnealuse määruse artikliga 4
või 5.

3. Kui transpondrit ei ole võimalik inimtarbimise eesmärgil
tapetud hobuslaselt eemaldada, nagu nõutakse lõike 1 punktis a,
kuulutab riiklik veterinaararst looma liha või selle osa lihast, kus
asub transponder, inimtoiduks kõlbmatuks vastavalt määruse
(EÜ) nr 854/2004 I lisa II jao V peatüki lõike 1 punktile n.

4. Erandina lõike 1 punktist d ja ilma et see piiraks identi-
fitseerimisdokumente väljastava organi poolt identifitseerimisdo-
kumenti kantud eeskirjade kohaldamist, võivad liikmesriigid
rakendada menetlusi kehtetuks tunnistatud dokumendi tagasta-
miseks identifitseerimisdokumente väljastavale organile.

5. Kõikidel muudel hobuslase surma või kadumise juhtudel,
mida ei ole käesolevas artiklis märgitud, tagastab loomapidaja
identifitseerimisdokumendi artikli 4 lõikes 1, 2 või 3 viidatud
asjakohasele identifitseerimisdokumente väljastavale organile 30
päeva jooksul pärast looma surma või kadumist.

Artikkel 20

Inimtarbimise eesmärgil tapmisele kuuluvad hobuslased ja
manustatud ravimid

1. Hobuslast käsitletakse inimtarbimise eesmärgil tapmisele
kuuluva loomana, kui oma allkirjaga ei ole identifitseerimisdo-
kumendi IX jao II osas kinnitanud vastupidist:

a) loomapidaja või omanik oma hinnangu kohaselt või
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b) loomapidaja ja vastutav veterinaararst, toimides direktiivi
2001/82/EÜ artikli 10 lõike 2 kohaselt.

2. Enne direktiivi 2001/82/EÜ artikli 10 lõikele 2 vastavat
mis tahes ravi või mis tahes ravi kõnealuse direktiivi artikli 6
lõike 3 kohaselt lubatud ravimit kasutades kinnitab vastutav
veterinaararst kas seda, et hobuslane on ette nähtud tapmiseks
inimtarbimise eesmärgil nagu tavajuhul, või seda, et hobuslane
ei ole identifitseerimisdokumendi IX jao II osa kohaselt ette
nähtud tapmiseks inimtarbimise eesmärgil.

3. Kui käesoleva artikli lõikes 2 viidatud ravi ei ole inimtar-
bimise eesmärgil tapmisele kuuluva hobuslase puhul lubatud,
tagab vastutav veterinaararst, et kooskõlas direktiivi
2001/82/EÜ artikli 10 lõikes 2 sätestatud erandiga kuulutatakse
asjaomane hobuslane pöördumatult inimtarbimise eesmärgil
tapmisele mittekuuluvaks, tehes järgmist:

a) täites ja allkirjastades identifitseerimisdokumendi IX jao II osa
ning

b) tunnistades identifitseerimisdokumendi IX jao III osa kehte-
tuks.

4. Kui hobuslast ravitakse direktiivi 2001/82/EÜ artikli 10
lõikes 3 viidatud tingimustel, kannab vastutav veterinaararst
identifitseerimisdokumendi IX jao III ossa nõutavad üksikasjad
ravimi kohta, mis sisaldab hobuslaste raviks olulisi aineid, mis
on loetletud määruses (EÜ) nr 1950/2006.

Vastutav veterinaararst paneb kirja selle ravimi retsepti järgi
manustamise viimase kuupäeva ja teatab kooskõlas direktiivi
2001/82/EÜ artikli 11 lõikega 4 loomapidajale kõnealuse direk-
tiivi artikli 10 lõikega 3 kehtestatud keeluaja lõppemise
kuupäeva.

VII PEATÜKK

ANDMED JA KARISTUSED

Artikkel 21

Andmebaas

1. Identifitseerimisdokumendi väljastamise või eelnevalt
väljastatud identifitseerimisdokumentide registreerimise korral
kannab identifitseerimisdokumente väljastav organ oma andme-
baasi asjaomase hobuslase kohta vähemalt järgmised andmed:

a) unikaalne elunumber,

b) liik,

c) sugu,

d) värvus,

e) sünnikuupäev (päev, kuu ja aasta),

f) olemasolu korral transpondri edastatud koodi vähemalt 15
viimast kohta või raadiosagedusel töötava identifitseerimis-
vahendi edastatud kood või alternatiivmeetod,

g) sünniriik,

h) identifitseerimisdokumendi väljastamise ja mis tahes muuda-
tuse kuupäev,

i) isiku nimi ja aadress, kellele identifitseerimisdokument
väljastatakse,

j) asjaolu, kas tegemist on registreeritud hobuslase või areta-
miseks ja tootmiseks ettenähtud hobuslasega,

k) looma nimi (sünninimi ja olemasolu korral kaubanduslik
nimetus),

l) teadaolev asjaolu, et loom ei kuulu tapmisele inimtarbimise
eesmärgil,

m) teave artiklitele 16 ja 17 vastavate mis tahes identifitseeri-
misdokumentide duplikaatide ja asendusdokumentide kohta,

n) looma surmakuupäev.

2. Identifitseerimisdokumente väljastav organ hoiab käesole-
va artikli lõikes 1 viidatud andmeid andmebaasi registris vähe-
malt 35 aastat või vähemalt kaks aastat hobuslase surmakuu-
päevast, mis on teatatud artikli 19 lõike 1 punkti c kohaselt.

3. Kohe pärast käesoleva artikli lõikes 1 viidatud andmete
registreerimist edastab identifitseerimisdokumente väljastav
organ kõnealuse lõike punktides a-f ja n viidatud andmed kesk-
sesse andmebaasi, mis asub liikmesriigis, kus hobuslane on
sündinud, kui selline keskne andmebaas on vastavalt artiklile
23 kättesaadavaks tehtud.
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Artikkel 22

Identifitseerimisdokumente väljastavate organite
andmebaaside koodi edastamine

Liikmesriigid teevad identifitseerimisdokumente väljastavate
organite andmebaaside nimed, aadressid, sealhulgas edastamise
üksikasjad, ja kuuekohalise UELNile vastava identifitseerimis-
koodi teistele liikmesriikidele ja üldsusele veebisaidil kättesaada-
vaks.

Selleks et abistada liikmesriike nende andmete kättesaadavaks
tegemisel, avab komisjon veebilehe, kus iga liikmesriik paneb
üles lingi oma veebilehele.

Artikkel 23

Kesksed andmebaasid ning nende koostöö ja
kontaktpunktid

1. Liikmesriik võib otsustada, et identifitseerimisdokumente
väljastav organ lisab selle riigi territooriumil sündinud või iden-
tifitseeritud hobuslasi käsitlevad artiklis 21 viidatud andmed
kesksesse andmebaasi või et identifitseerimisdokumente väljas-
tava organi andmebaas liidetakse selle keskse andmebaasiga
(edaspidi „keskne andmebaas”) samasse võrku.

2. Liikmesriigid teevad kesksete andmebaaside pidamisel
koostööd kooskõlas direktiiviga 89/608/EMÜ.

3. Liikmesriigid teevad kesksete andmebaaside nime, aadressi
ja kuuekohalise UELNile vastava identifitseerimiskoodi teistele
liikmesriikidele ja üldsusele veebisaidil kättesaadavaks.

Selleks et abistada liikmesriike nende andmete kättesaadavaks
tegemisel, avab komisjon veebilehe, kus iga liikmesriik paneb
üles lingi oma veebilehele.

4. Liikmesriigid valmistavad ette kontaktpunkti artikli 19
lõike 1 punktis c viidatud tõendi saamiseks ja selle edasiseks
levitamiseks vastavatele identifitseerimisdokumente väljastavatele
tunnustatud organitele nende territooriumil.

Selleks kontaktpunktiks võib olla määruse (EÜ) nr 882/2004
artiklis 35 viidatud kontaktasutus.

Andmed kontaktpunkti kohta, mis võidakse lisada kesksesse
andmebaasi, tehakse teistele liikmesriikidele ja üldsusele veebi-
saidil kättesaadavaks.

Selleks et abistada liikmesriike nende andmete kättesaadavaks
tegemisel, avab komisjon veebilehe, kus iga liikmesriik paneb
üles lingi oma veebilehele.

Artikkel 24

Karistused

Liikmesriigid sätestavad eeskirjad karistuste kohta, mida kohal-
datakse käesoleva määruse rikkumise korral, ning võtavad kõik
vajalikud meetmed nende rakendamise tagamiseks. Sätestatavad
karistused peavad olema tõhusad, proportsionaalsed ja hoia-
tavad.

Liikmesriigid teatavad neist sätetest komisjonile hiljemalt
30. juuniks 2009. Edaspidistest neid sätteid mõjutavatest mis
tahes muudatustest teatatakse viivitamata komisjonile.

VIII PEATÜKK

ÜLEMINEKU- JA LÕPPSÄTTED

Artikkel 25

Kehtetuks tunnistamine

Otsused 93/623/EMÜ ja 2000/68/EÜ tunnistatakse kehtetuks
alates 1. juulist 2009.

Viiteid kehtetuks tunnistatud otsustele käsitletakse viidetena
käesolevale määrusele.

Artikkel 26

Üleminekusätted

1. Hiljemalt 30. juunil 2009 sündinud ja selleks kuupäevaks
otsuse 93/623/EMÜ või 2000/68/EÜ kohaselt identifitseeritud
hobuslasi käsitletakse kui käesoleva määruse kohaselt identifit-
seeritud hobuslasi.

Nende hobuslaste identifitseerimisdokumendid registreeritakse
käesoleva määruse artikli 21 lõike 1 kohaselt hiljemalt
31. detsembriks 2009.

2. Hiljemalt 30. juunil 2009 sündinud, kuid selleks kuupäe-
vaks otsuse 93/623/EMÜ või 2000/68/EÜ kohaselt identifitsee-
rimata hobuslased identifitseeritakse käesoleva määruse kohaselt
hiljemalt 31. detsembriks 2009.
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Artikkel 27

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Seda kohaldatakse alates 1 juulist 2009.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Androulla VASSILIOU
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I LISA

HOBUSLASTE IDENTIFITSEERIMISDOKUMENT

PASS

Üldine – Juhendid

Need juhendid on koostatud kasutaja abistamiseks ega takista määruses (EÜ) nr 504/2008 sätestatud eeskirjade kohalda-
mist.

I. Pass peab sisaldama kõiki passi kasutamiseks vajalikke juhiseid ja üksikasju passi väljastanud organi kohta prantsuse ja
inglise keeles ning ühes selle liikmesriigi või riigi ametlikest keeltest, kus asub identifitseerimisdokumente väljastava
organi peakontor.

II. Passis sisalduvad andmed

A. Pass peab sisaldama järgmist teavet.

1. I ja II jagu – identifitseerimine

Hobuslase identifitseerib pädev asutus. Identifitseerimisnumber identifitseerib selgelt looma ja identifitseerimis-
dokumendi väljastanud organi ning vastab UELNile.

I jao punktis 5 tuleb jätta ruumi transpondri koodi vähemalt 15 koha jaoks.

Registreeritud hobuslaste puhul sisaldab pass eellastabelit ja tõuraamatu klassi, kuhu loom liigitatakse vastavalt
passi väljastava tunnustatud aretusorganisatsiooni kehtestatud eeskirjadele.

2. III jagu – omanik

Identifitseerimisdokumente väljastava organi nõudmisel tuleb märkida omaniku või omaniku esindaja nimi.

3. IV jagu – identsuskontrollide registreerimine

Kui seda õigusaktidega nõutakse, peab hobuslase identsuskontrolli registreerima pädev asutus.

4. V ja VI jagu – vaktsineerimise registreerimine

Kõik vaktsineerimised tuleb registreerida V jaos (ainult hobuste gripp) ja VI jaos (ülejäänud vaktsineerimised).
Teave võib olla kleebise vormis.

5. VII jagu – laboratoorsed terviseuuringud

Nakkushaiguste avastamiseks tehtud kõikide uuringute tulemused tuleb registreerida.

6. VIII jagu – dokumendi kehtivus liikumise eesmärgil

Dokumendi kehtetuks tunnistamine/kehtivuse pikendamine direktiivi 90/426/EMÜ artikli 4 lõike 4 kohaselt ja
haigused, millest tuleb teatada.

7. IX jagu – veterinaarravimite manustamine

Selle jao I, II ja III osa peavad olema nõuetekohaselt täidetud vastava jao kohta esitatud juhiste järgi.

B. Pass võib sisaldada järgmist teavet.

X jagu – üldised tervishoiunõuded
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I JAGU

A osa – identifitseerimise üksikasjad
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II JAGU

Certificat d'origine

Certificate of Origin

Päritolusertifikaat
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X JAGU

Exigences sanitaires de base
Les exigences ne sont pas valables pour l'introduction dans la Communauté

Basic health requirements
These requirements are not valid to enter the Community

Üldised tervishoiunõuded
Nõuded ei kehti ühenduse tolliterritooriumile sisenemisel

Je soussigné (1) certifie que l'équidé décrit dans ce passeport satisfait aux conditions suivantes:
I, the undersigned (1), hereby certify that the equine animal described in this passport satisfies the following conditions:
Mina, allakirjutanu, (1) tõendan, et käesolevas passis kirjeldatud hobuslane vastab järgmistele tingimustele:

(a) il a été examiné ce jour, ne présente aucun signe clinique de maladie et est apte au transport;
it has been examined this day, presents no clinical sign of disease and is fit for transport;
hobuslane on täna kontrollitud, tal puuduvad kliinilised haigustunnused ning ta on transpordikõlbulik;

(b) il n'est pas destiné à l'abattage dans le cadre d'un programme national d'éradication d'une maladie transmissible;
it is not intended for slaughter under a national eradication programme for a transmissible disease;
hobuslane ei kuulu riikliku nakkushaiguste likvideerimise programmi alusel tapmisele;

(c) il ne provient pas d'une exploitation faisant l'objet de mesures de restriction pour des motifs de police sanitaire et n'a
pas été en contact avec des équidés d'une telle exploitation;
it does not come from a holding subject to restrictions for animal health reasons and has not been in contact with
equidae on such a holding;
hobuslane ei pärine ettevõttest, mille suhtes kohaldatakse loomatervishoiu kaalutustel piiranguid, ega ole sellistest
ettevõtetest pärit hobuslastega kokku puutunud;

(d) à ma connaissance, il n'a pas été en contact avec des équidés atteints d'une maladie transmissible au cours des 15
jours précédant l'embarquement.
to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae affected by a transmissible disease during the 15
days prior to loading.
minule teadaolevalt ei ole hobuslane 15 päeva jooksul enne pealelaadimist puutunud kokku nakkushaigustesse
nakatunud hobuslastega.

LA PRÉSENTE CERTIFICATION EST VALABLE 10 JOURS À COMPTER DE LA DATE DE SA SIGNATURE
PAR LE VÉTÉRINAIRE OFFICIEL
THIS CERTIFICATION IS VALID FOR 10 DAYS FROM THE DATE OF SIGNATURE BY THE OFFICIAL
VETERINARIAN
KÄESOLEV TÕEND KEHTIB 10 PÄEVA ALATES RIIKLIKU VETERINAARARSTI ALLAKIRJUTAMISE
KUUPÄEVAST
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(1) Ce document doit être signé dans les 48 heures précédant le déplacement international de l’équidé.
This document must be signed within 48 hours prior to international transport of equine animal.
Käesolevale dokumendile tuleb alla kirjutada 48 tunni jooksul enne hobuslase riigist välja vedamist.



Date
Date

Kuupäev

Lieu
Place
Koht

Pour des raisons épidémiologiques particulières, un
certificat sanitaire séparé accompagne le présent

passeport
For particular epidemiological reasons, a separate

health certificate accompanies this passport
Teatavatel epidemioloogilistel põhjustel on passiga

kaasas eraldi veterinaarsertifikaat

Nom en capitales et
signature du

vétérinaire officiel
Name in capital

letters and signature
of official veterinarian
Riikliku veterinaar-
arsti nimi trükitähte-

dega ja allkiri

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

Oui/non (barrer la mention inutile)
Yes/no (delete as appropriate)
Jah/ei (mittevajalik maha tõmmata)

II LISA

Kiipkaardil talletatud teave

Kiipkaart peab sisaldama vähemalt järgmisi andmeid:

1. Nähtav teave:

— identifitseerimisdokumente väljastav organ,

— unikaalne elunumber,

— nimi,

— sugu,

— värvus,

— transpondri edastatava koodi vähemalt 15 viimast kohta (olemasolu korral),

— hobuslase foto.

2. Elektrooniline teave, millele pääseb juurde standardse tarkvara abil:

— vähemalt identifitseerimisdokumendi I jao A osas olev kogu kohustuslik teave.
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 505/2008,

6. juuni 2008,

3-fütaasi (Natuphos) uue kasutusviisi lubamise kohta söödalisandina

(EMPs kohaldatav tekst)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri
2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades kasu-
tatavate söödalisandite kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud loomasöö-
tades kasutatavate söödalisandite lubamise kord ning
selliste lubade andmise alused ja menetlused.

(2) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikliga 7 on
esitatud taotlus käesoleva määruse lisas kirjeldatud
valmistise lubamiseks. Taotlusele olid lisatud määruse
(EÜ) nr 1831/2003 artikli 7 lõikes 3 nõutud üksikasjad
ja dokumendid.

(3) Taotlus käsitleb Aspergillus niger’i (CBS 101.672) abil
toodetava ensüümpreparaadi 3-fütaasi (Natuphos 5000,
Natuphos 5000 G, Natuphos 5000 L, Natuphos 10000
G ja Natuphos 10000 L) uue kasutusviisi lubamist emiste
söödalisandina ja selle klassifitseerimist söödalisandite
kategooriasse „zootehnilised lisandid”.

(4) Valmistise kasutamine on lubatud võõrutatud põrsaste,
nuumsigade ja broilerkanade (komisjoni määrus (EÜ) nr
243/2007), (2) munakanade ja broilerkalkunite (komisjoni
määrus (EÜ) nr 1142/2007) (3) ning partide (komisjoni
määrus (EÜ) nr 165/2008) (4) toitmisel.

(5) On esitatud uued andmed, millega toetatakse loa taotle-
mist emiste puhul. Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi
„amet”) esitas oma 15. juuni 2006. aasta arvamuses (5)
järelduse, et ensüümpreparaat Natuphos (3-fütaas), mida
toodetakse Aspergillus niger’i (CBS 101.672) abil, ei avalda
kahjulikku toimet ei tarbijatele, kasutajatele ega keskkon-
nale ning see soodustab sööda seedimist. 12. detsembri
2007. aasta arvamuses (6) esitas amet järelduse, et
valmistis on emistele ohutu. Ameti arvates ei ole vajadust
turustamisjärgse järelevalve erinõuete järele. Kõnealuses
arvamuses kinnitatakse ka määrusega (EÜ)
nr 1831/2003 asutatud ühenduse referentlabori aruanne
söödalisandi analüüsimeetodi kohta söödas.

(6) Kõnealuse valmistise hindamine näitab, et määruse (EÜ)
nr 1831/2003 artiklis 5 sätestatud tingimused kasutamise
lubamiseks on täidetud. Seepärast tuleks anda luba kõne-
aluse valmistise kasutamiseks käesoleva määruse lisas
esitatud tingimustel.

(7) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Lisas kirjeldatud valmistist, mis kuulub söödalisandite kategoo-
riasse „zootehnilised lisandid” ja funktsionaalrühma „seedimist
soodustavad ained”, lubatakse kasutada söödalisandina looma-
söötades kõnealuses lisas esitatud tingimustel.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.
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(1) ELT L 268, 18.10.2003, lk 29. Määrust on muudetud komisjoni
määrusega (EÜ) nr 378/2005 (ELT L 59, 5.3.2005, lk 8).

(2) ELT L 73, 13.3.2007, lk 4.
(3) ELT L 256, 2.10.2007, lk 20.
(4) ELT L 50, 23.2.2008, lk 8.

(5) Loomasöödas kasutatavate söödalisandite ja toodete või ainete
teaduskomisjoni ja geneetiliselt muundatud organismide teadusko-
misjoni arvamus Aspergillus niger’ist valmistatud ensüümpreparaadi
Natufos® (3-fütaas) ohutuse ja tõhususe kohta. The EFSA Journal
(2006) 369, 1–19.

(6) Loomasöödas kasutatavate söödalisandite ja toodete või ainete
teaduskomisjoni arvamus ensüümpreparaadi Natuphos (3-fütaas)
ohutuse ja tõhususe kohta partide söödalisandina. The EFSA Journal
(2007) 614, 1–5.



Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Androulla VASSILIOU
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 506/2008,

6. juuni 2008,

millega muudetakse nõukogu määruse (EÜ) nr 708/2007 (võõrliikide ja piirkonnast puuduvate
liikide kasutamise kohta vesiviljeluses) IV lisa

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 11. juuni 2007. aasta määrust (EÜ) nr
708/2007 võõrliikide ja piirkonnast puuduvate liikide kasuta-
mise kohta vesiviljeluses, (1) eriti selle artikli 24 lõikeid 1, 5 ja 6,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrusega (EÜ) nr 708/2007 luuakse võõrliikide ja piir-
konnast puuduvate liikide vesiviljelust reguleeriv
raamistik, et hinnata ja minimeerida osutatud liikide ja
nendega seotud sihtgruppi mittekuuluvate liikide võima-
likku mõju vee-elupaikadele.

(2) Määruse (EÜ) nr 708/2007 IV lisas on sätestatud loetelu
liikidest, mille suhtes kõnealuse määruse teatavaid sätteid
ei kohaldata. Liikmesriigid võivad teha komisjonile taot-
luse liikide lisamiseks kõnealusesse lisasse.

(3) Enne kõnealuse määruse jõustumist esitasid mõned liik-
mesriigid taotluse teatavate liikide lisamiseks IV lisasse.
Prantsusmaa tegi ettepaneku lisada oma äärepoolseimate
piirkondade puhul teatavad liigid kõnesoleva lisa eraldi
osasse.

(4) Komisjon kutsus 7. novembril 2007 ja 30.–31. jaanuaril
2008 kokku ekspertide rühma, et hinnata kõnealuste
liikide sobivust osutatud määruse IV lisasse lisamiseks.
Seepärast koostati uus liikide loetelu.

(5) Seetõttu tuleks määruse (EÜ) nr 708/2007 IV lisa vasta-
valt muuta.

(6) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas
kalanduse ja vesiviljeluse korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 708/2007 IV lisa asendatakse käesoleva
määruse lisaga.

Artikkel 2

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamisele
järgneval päeval.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Joe BORG
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(1) ELT L 168, 28.6.2007, lk 1.



LISA

„IV LISA

Artikli 2 lõikes 5 ette nähtud loetelu

A OSA – üldine

Acipenser baeri, (*) siberi tuur
A. gueldenstaedti, (*) vene tuur
A. nudiventris, (*) šipp
A. ruthenus, (*) sterlet
A. stellatus, (*) sevrjuuga
A. sturio, (*) atlandi tuur
Aristichthys nobilis, jämepea
Carassius auratus, kuldkala
Clarias gariepinus, aafrika angersäga
Coregonus peled, peled
Crassostrea gigas, suur hiidauster
Ctenopharyngodon idella, valgeamuur
Cyprinus carpio, harilik karpkala
Huso huso, (*) beluuga tuur
Hypophthalmichthys molitrix, pakslaup
Ictalurus punctatus, merihunt
Micropterus salmoides, suursuu-forellahven
Oncorhynchus mykiss, vikerforell
Ruditapes philippinarum, jaapani või filipiini veenuskarplane
Salvelinus alpinus, arktika paalia
Salvelinus fontinalis, ameerika paalia
Salvelinus namaycush, järvepaalia
Sander lucioperca, koha
Silurus glanis, harilik säga

B OSA – Prantsuse ülemeredepartemangudes:

Macrobrachium rosenbergii, rosenbergi garneel
Oreochromis mossambicus, mosambiigi tilaapia
O. niloticus, niiluse tilaapia
Sciaenops ocellatus, punatrumm-kala (kotkaskalalane)
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(*) Tuuraliste hübriidid.”



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 507/2008,

6. juuni 2008,

millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr 1673/2000 (kiu tootmiseks kasvatatava lina ja
kanepi turu ühise korralduse kohta) üksikasjalikud rakenduseeskirjad

(kodifitseeritud versioon)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 27. juuli 2000. aasta määrust (EÜ) nr
1673/2000 lina- ja kanepituru ühise korralduse kohta, (1) eriti
selle artiklit 9,

võttes arvesse nõukogu 15. detsembri 1998. aasta määrust (EÜ)
nr 2799/98, millega kehtestatakse põllumajanduse eurol
põhinev valuutakord, (2) eriti selle artiklit 3,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 5. veebruari 2001. aasta määrust (EÜ) nr
245/2001, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ)
nr 1673/2000 (kiu tootmiseks kasvatatava lina ja kanepi
turu ühise korralduse kohta) üksikasjalikud rakendusees-
kirjad, (3) on korduvalt oluliselt muudetud. (4) Selguse ja
otstarbekuse huvides tuleks kõnealune määrus kodifitsee-
rida.

(2) Määrusega (EÜ) nr 1673/2000 nähakse muu hulgas ette
kiu tootmiseks kasvatatava lina ja kanepi siseturuga
seotud meetmed, sealhulgas toetus lina- ja kanepivarte
tunnustatud esmatöötlejatele ja põllumajandustootjatele,
kes töötlevad varsi omal kulul, selleks tuleb kehtestada
üksikasjalikud rakenduseeskirjad.

(3) Tuleb sätestada esmatöötlejate heakskiitmist reguleerivad
tingimused ning omal kulul varsi töötlevate talupidajate
kohustused. Samuti tuleb täpsustada määruse (EÜ) nr

1673/2000 artikli 2 lõikes 1 osutatud varte ostu-müügi-
lepingutes, töötlemiskohustustes ja töötlemislepingutes
nõutavad andmed.

(4) Mõned linavarte esmatöötlejad toodavad peamiselt pikka
linakiudu ning selle kõrval ka lühikest linakiudu, mille
lisandite ja linaluude sisalduse määr on suur. Kui neil
puuduvad asjakohased seadmed nimetatud kõrvalsaaduse
puhastamiseks, võivad nad lasta lühikese linakiu puhas-
tada lepingu alusel mõnel teisel ettevõtjal. Sellistel asja-
oludel tuleks linakiu lepingu alusel puhastamist käsitada
lühikese linakiu töötlemisena heakskiidetud esmatöötleja
poolt. Vastavalt tuleks sätestada tingimused, mida asja-
omased ettevõtjad peavad täitma eelkõige kontrolli
eesmärgil.

(5) Tagamaks kõnealuste toodete vastamise toetuse saamise
tingimustele peab sisse viima asjaomaseks turustusaastaks
esitatavad pindalatoetuse taotlused, nagu on osutatud
komisjoni 21. aprilli 2004. aasta määruse (EÜ) nr
796/2004 (millega kehtestatakse nõukogu määrusega
(EÜ) nr 1782/2003 (millega kehtestatakse ühise põlluma-
janduspoliitika raames kohaldatavate otsetoetuskavade
ühiseeskirjad ja teatavad toetuskavad põllumajandustoot-
jate jaoks) ette nähtud täidetavate tingimuste, toetuse
muutmise ning ühtse haldus- ja kontrollisüsteemi raken-
damise üksikasjalikud eeskirjad) (5) II osa II jaotise I
peatükis.

(6) Tõhusa haldamise huvides ning lina- ja kanepituru suhtes
eritingimusi kohandades tuleks kindlaks määrata ajava-
hemik, mille jooksul võib kiu tootmiseks kasvatatava
lina ja kanepi varred töödelda ja vajaduse korral turus-
tada.

(7) Kui liikmesriigid otsustavad anda toetust lühikese linakiu
või kanepikiu puhul, mille lisandite ja luude sisaldus on
üle 7,5 %, siis tuleks sätestada arvutamismeetod, mis
võimaldab töödeldud kogust väljendada vastava üle
7,5 % lisandeid ja luid sisaldava kiu kogusega.
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(8) Tasakaalustusmehhanismi nõuetekohase toimimise taga-
mise hõlbustamiseks tuleks sätestada kiu koguste piir-
määr, mille puhul asjaomasel turustusaastal toetust
antakse ja mis arvutatakse, korrutades lepingute või tööt-
lemiskohustustega hõlmatud hektarite arvu kinnitatud
keskmise hektarisaagiga. Kõnealuse koguse mõõtühiku
määrab liikmesriik kindlaks kehtestatud garanteeritud
riiklike koguste ja haritavate hektarite alusel.

(9) Teades kehtestatud garanteeritud riiklike koguste erine-
vusi, mis võivad tuleneda määruse (EÜ) nr 1673/2000
artikliga 3 kehtestatud paindlikkusest, tuleks sätestada
üksikasjalikud eeskirjad kõnealuste garanteeritud riiklike
koguste kehtestamiseks igaks turustusaastaks, võttes
arvesse kõiki selliseid kohandusi, mis võivad osutuda
vajalikuks garanteeritud riiklike koguste nõuetekohasel
jaotamisel töötlemistoetuse saajate vahel.

(10) Töötlemistoetust antakse juhul, kui on sõlmitud leping
või võetud kohustus vastavalt määruse (EÜ) nr
1673/2000 artiklile 2. Lisaks peavad liikmesriigid aegsasti
lepingute või kohustustega hõlmatud alade alusel kind-
laks määrama ülekanded garanteeritud riiklike koguste ja
kinnitatud keskmise hektarisaagi vahel. Tuleks sätestada,
et asjakohase teabe kõnealuste lepingute ja kohustuste
kohta peavad ettevõtjad esitama liikmesriikide pädevatele
asutustele töötlemistoimingute alguses. Võimaldamaks
asjaomases kaubanduses teatavat paindlikkust, tuleks
kehtestada piiratud võimalused lepingute üleandmiseks
heakskiidetud esmatöötlejate hulgas.

(11) Toetuskava veatuks juhtimiseks tuleb kindlaks määrata
teave, mille ettevõtjad esitavad liikmesriigi pädevatele
asutustele ning mille liikmesriigid esitavad komisjonile.

(12) 22 kuu pikkuse ajavahemiku jooksul toodetava kiu
kogusel põhineva toetuse kava haldamiseks tuleks sätes-
tada, et asjaomase turustusaasta töötlemistoimingute
alguses esitatakse toetusetaotlus saadava kiu kohta, mille
kogused teatatakse korrapäraselt tagantjärele.

(13) Arvestades garanteeritud riiklike koguste ja kinnitatud
keskmise hektarisaagi võimalikku kohandamist, saadakse
kiu kogus, mille puhul võib toetust anda, teada alles
pärast töötlemise lõpetamist. Seepärast tuleb teatava
ajavahemiku järel saadava kiu koguste alusel sätestada
heakskiidetud esmatöötlejatele antava toetuse ettemaksed.
Kui on ilmnenud rikkumisi, siis on nõutavate lõivude

tegeliku tasumise tagamiseks kõnealuste ettemaksete
saamise tingimuseks tagatise esitamine. Kõnealused taga-
tised peavad vastama teatavatele sätetele komisjoni
22. juuli 1985. aasta määruses (EMÜ) nr 2220/85,
millega sätestatakse põllumajandustoodete tagatissüsteemi
ühised üksikasjalikud rakenduseeskirjad. (1)

(14) Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artiklis 4 sätestatud täien-
davat toetust antakse üksnes selliste alade puhul, millelt
saadud varred vastavad pikaks linakiuks töötlemise
toetuse saamise tingimustele. Seetõttu peaks lepingu või
kohustusega hõlmatud minimaalne hektarisaagis pika
linakiu puhul olema kindlaks määratud nii, et oleks
võimalik kindlaks määrata kõnealuste tingimuste täitmise
asjaolud.

(15) Toimingute nõuetekohaseks tegemiseks on möödapääs-
matu haldus- ja kohapealse kontrolli süsteem. Kontrolli-
misele kuuluvaid üksikasju ja turustusaasta jooksul läbi-
viidavate kohapealsete kontrollide arvu tuleb täpsustada.

(16) Tuleb sätestada kõikide avastatud rikkumiste puhul
võetavad meetmed. Need meetmed peavad olema piisa-
valt karmid, et vältida ühenduse toetuse väärkasutamist,
ning järgima proportsionaalsuse põhimõtet.

(17) Selleks et kiu saamise aeg ning ettemaksete ja töötlemis-
toetuse vahetuskursi rakendusjuht oleks piisavalt lähes-
tikku, peab rakendusjuht olema iga saadud kiu kogustest
teatamise perioodi viimane päev.

(18) Käesolevas määruses ette nähtud meetmed on kooskõlas
looduslike kiudude turu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Eesmärk ja turustusaasta

1. Käesoleva määrusega kehtestatakse määruses (EÜ) nr
1673/2000 kehtestatud kiu tootmiseks kasvatatava lina ja
kanepi turu ühise korralduse üksikasjalikud rakenduseeskirjad.

2. Turustusaasta algab 1. juulil ja lõpeb 30. juunil.
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Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid:

a) „töötlejad” – põllumajandustootjad, kes vastavalt määruse
(EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõike 1 kolmanda lõigu punktile
b on sõlminud neile kuuluva lina kiuks töötlemise kohta
lepingu heakskiidetud esmatöötlejaga;

b) „pikk linakiud” – linakiud, mis on saadud kiu ja varre
puitunud osade täieliku eraldamise tulemusel ja on pärast
ropsimist keskmiselt vähemalt 50 cm pikk ning on seatud
paralleelsete ribadena kimpudesse, kihtidesse või lintidesse;

c) „lühike linakiud” – muu kui punktis a osutatud kiud, mis on
saadud kiu ja varre puitunud osade vähemalt osalise eralda-
mise tulemusena;

d) „kanepikiud” – on kanepikiud, mis on saadud kiu ja varre
puitunud osade vähemalt osalise eraldamise tulemusena.

Artikkel 3

Esmatöötlejate heakskiitmine

1. Esmatöötlejad peavad esitama pädevatele asutustele
loataotluse, milles on esitatud vähemalt:

a) ettevõtja ning kõikide lina- ja kanepivarte töötlemisel saadud
toodete kirjeldus;

b) töötlemisettevõtte ja seadmete kirjeldus, mis sisaldab nende
asukoha ja tehniliste näitajate järgmisi üksikasju:

i) energiatarbimist ning lina- ja kanepivarte suurimaid
koguseid, mida on võimalik töödelda tunnis ja aastas;

ii) pika linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu suurimaid
koguseid, mida on võimalik saada tunnis ja aastas;

iii) lina- ja kanepivarte soovituslik kogus 100 kg iga punktis
a osutatud toote saamiseks;

c) ladustamisrajatiste kirjeldus, milles on üksikasjad nende
asukoha ning lina- ja kanepivarte ja lina- ja kanepikiu mahu-
tavuse kohta tonnides.

2. Loataotluse esitamisega võtab esitaja järgmised taotluse
esitamise kuupäevast kehtivad kohustused:

a) ladustada eraldi saagikoristuse turustusaastate kaupa asjako-
hased varred ning saagi koristanud liikmesriikide kaupa lina-
varred, kanepivarred, pikk linakiud, lühike linakiud ja kane-
pikiud, mis on saadud:

i) vastavalt kõikidele ostu-müügilepingutele ja töötlemisko-
hustustele;

ii) vastavalt töötlejatena käsitatavate isikutega sõlmitud tööt-
lemislepingutele;

iii) kõigilt ülejäänud tarnijatelt ning vajaduse korral kiu
partiidest, mis on saadud punktile i vastavatest vartest,
mille kohta toetust ei taotleta;

b) pidada päevade või partiide kaupa laoarvestust, mis lisatakse
regulaarselt raamatupidamisele, ja säilitada lõikes 5 määrat-
letud teavet koos kontrolli eesmärgil liikmesriikide poolt
määratud täiendavate dokumentidega;

c) teavitada pädevaid asutusi kõigist muutustest lõikega 1
hõlmatud teabes;

d) võimaldada kõigi määrusega (EÜ) nr 1673/2000 sätestatud
toetuskava raames nõutavate kontrollide läbiviimist.

3. Kui kohapealse kontrolliga on tuvastatud, et lõikega 1
hõlmatud teave on faktidega vastavuses, annavad pädevad
asutused esmatöötlejale loa toetuse saamise tingimustele vasta-
vate kiutüüpide osas, mida nad võivad toota, ning loa numbri.

Luba antakse kahe kuu jooksul pärast taotluse esitamist.

Kui lõikega 1 hõlmatud teabes on üks muudatus või rohkem,
kinnitavad pädevad asutused loa või kohandavad seda vajaduse
korral, vajadusel pärast kohapealset kontrolli, kuu aja jooksul
alates muudatusest teatamisest. Loaga hõlmatud kiutüüpe mõju-
tavad kohandused jõustuvad siiski alles järgmise turustusaasta
alguses.
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4. Seoses esmatöötlejate heakskiitmisega pika linakiu ja
ühtlasi ka lühikese linakiu osas võivad liikmesriigid lubada lühi-
kese linakiu puhastamist käesolevas lõikes sätestatud tingimuste
kohaselt, kui nad leiavad, et kontrollimeetmed on rahuldavad,
nii et kiud vastab määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõike 3
punktis b sätestatud lisandite ja linaluude sisalduse piirnormi-
dele.

Sellisel juhul teatavad esmatöötlejad oma loataotlustes kavatsu-
sest kasutada käesoleva lõike sätteid lõikes 1 ette nähtud viisil.

Asjaomasel turustusaastal antakse luba kuni kahele linakiudu
puhastavale ettevõttele iga heakskiidetud esmatöötleja kohta.

Igal turustusaastal esitavad heakskiidetud esmatöötlejad pädeva-
tele asutustele enne 1. veebruari lühikese linakiu puhastamise
lepingu, mis sisaldab vähemalt:

a) lepingu sõlmimise kuupäeva ja turustusaastat, mis vastab
linavarte saagikoristusele, millest asjaomane kiud on saadud;

b) esmatöötleja loanumbrit ning lühikese linakiu puhastaja
nime, ettevõtte nime, aadressi ja asukohta;

c) avaldust, et lühikese linakiu puhastaja kohustub:

i) vastavalt puhastamislepingule ladustama eraldi puhas-
tatud ja puhastamata lühikest linakiudu;

ii) vastavalt puhastamislepingule pidama iga päev eraldi
arvestust ettevõttesse toodud puhastamata lühikese
linakiu ja sellest saadud puhastatud lühikese linakiu
koguste kohta ning nende koguste kohta laos;

iii) säilitama kontrollimiseks liikmesriigi poolt ette nähtud
täiendavaid dokumente ning võimaldama läbi viia kõiki
käesoleva määrusega ette nähtud kontrolle.

Puhastajate punktis c osutatud kohustusi käsitatakse esmatööt-
lejate loa alusel sõlmitud kohustustena.

5. Heakskiidetud esmatöötlejate laoarvestuses täpsustatakse
päevade või partiide ning eraldi ladustatud varte kategooria
või kiu liikide kaupa:

a) iga artiklis 5 osutatud lepingu või kohustusega hõlmatud ja
vajaduse korral ka teiste tarnijate poolt ettevõttesse toodud
kogused;

b) töödeldud varte ja neist saadud kiu kogused;

c) hinnangulised kaod ja hävitatud kogused koos põhjendus-
tega;

d) ettevõttest välja viidud kogused, mis on esitatud kaubasaajate
kaupa;

e) igas laos olevad kogused.

Heakskiidetud esmatöötlejatel peab olema kõikide ettevõttesse
saabuvate ja sealt välja viidavate saadetiste kohta, mis ei ole
hõlmatud artiklis 5 osutatud lepingu või kohustusega, tarneser-
tifikaat või ülevõtmissertifikaat asjaomaselt tarnijalt või kaubas-
aajalt või muu samaväärne liikmesriigi kinnitatud dokument.
Heakskiidetud esmatöötlejad peavad kõikide tarnijate ja kauba-
saajate nimede või ärinimede ja aadresside registrit.

6. Partii on lina- või kanepivarte kindlaksmääratud kogus,
mis nummerdatakse lõikes 1 osutatud töötlemisettevõttesse
või ladustamisrajatisse saabumisel.

Partii võib olla seotud ainult ühe artiklis 5 osutatud varte ostu-
müügilepingu, töötlemiskohustuse või töötlemislepinguga.

Artikkel 4

Töötlejatena käsitatavate isikute kohustused

Töötlejatena käsitatavad isikud peavad:

a) sõlmima heakskiidetud esmatöötlejaga lepingu varte töötle-
mise kohta pikaks linakiuks, lühikeseks linakiuks ja/või kane-
pikiuks;

b) pidama registrit, milles on alates kõnealuse turustusaasta
algusest iga päeva kohta esitatud järgmised andmed:

i) iga kiu tootmiseks kasvatatavate lina- ja kanepivarte tööt-
lemislepingu alusel saadud ja tarnitud kogused;

ET7.6.2008 Euroopa Liidu Teataja L 149/41



ii) saadud pika linakiu, lühikese linakiu ja/või kanepikiu
kogused;

iii) pika linakiu, lühikese linakiu ja/või kanepikiu müüdud
või üleantud kogused koos kaubasaajate nimede ja
aadressidega;

c) säilitama kontrollimiseks liikmesriikide poolt nõutavaid
täiendavaid dokumente ja

d) nõustuma kõigi käesoleva toetuskava raames ette nähtud
kontrollidega.

Artikkel 5

Lepingud

1. Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõikes 1 osutatud
varte ostu-müügilepingutes, töötlemiskohustustes ja töötlemisle-
pingutes on märgitud vähemalt:

a) lepingu sõlmimise kuupäev ja turustusaasta, mis vastab asja-
omaste linavarte saagikoristusele;

b) esmatöötleja loanumber, põllumajandustootja identifitseeri-
misnumber vastavalt nõukogu määrusega (EÜ) nr
1782/2003 (1) sätestatud ühtsele haldus- ja kontrollisüstee-
mile ning nende nimed ja aadressid;

c) asjaomase põllumajandusliku maatüki (asjaomaste põlluma-
janduslike maatükkide) identifitseerimise üksikasjad vastavalt
ühtse haldus- ja kontrollisüsteemi raames sätestatud põllu-
majanduslike maatükkide identifitseerimissüsteemile;

d) kiu saamiseks kasvatatava lina ja kanepi kasvatusalad.

2. Enne asjaomase turustusaasta 1. jaanuari võib varte ostu-
müügilepinguid või töötlemislepinguid edasi anda heakskiidetud
esmatöötlejale, kes ei ole algselt seda lepingut sõlminud, põllu-
majandustootja ning lepingut üle andva ja lepingut üle võtva
heakskiidetud esmatöötleja allkirjadega kinnitatud kokkuleppe
alusel.

Pärast asjaomase turustusaasta 1. jaanuari võib esimeses lõigus
sätestatud lepingute edasiandmine toimuda nõuetekohaselt

dokumentidega tõendatud erandlikel asjaoludel ja liikmesriigi
loal.

Artikkel 6

Ettevõtjate esitatavad andmed

1. Heakskiidetud esmatootjad ja töötlejatena käsitatavad
isikud esitavad pädevatele asutustele enne liikmesriigi sätestatud
tähtpäeva ja hiljemalt asjaomase turustusaasta 20. septembriks
järgmised andmed:

a) eraldi lina ja kanepi puhul kõnealuse turustusaasta artiklis 5
osutatud ostu-müügilepingute, töötlemiskohustuste ja töötle-
mislepingute loetelu, märkides põllumajandustootja identifit-
seerimisnumbri vastavalt ühtsele haldus- ja kontrollisüstee-
mile ja asjaomased maatükid, ning

b) teatised kõigi ostu-müügilepingute, töötlemiskohustuste ja
töötlemislepingutega hõlmatud linakasvatusalade ja kanepi-
kasvatusalade kohta.

Liikmesriik võib siiski esimese lõigu punktis a osutatud loetelu
asemel nõuda kõigi asjaomaste dokumentide koopiaid.

Kui teatavad töötlemislepingud või töötlemiskohustused on
seotud piirkondadega, mis asuvad teises liikmesriigis kui esma-
töötleja heaks kiitnud liikmesriigis, siis edastab asjaomane pool
esimeses lõigus ette nähtud asjaomaste piirkondadega seotud
teabe liikmesriigile, kus saak on koristatud.

2. Heakskiidetud esmatöötlejad ja töötlejatena käsitatavad
isikud esitavad pädevatele asutustele turustusaasta esimese
kuue kuu järel ning pärast seda iga neljakuulise ajavahemiku
järel järgmise kuu lõpuks iga eraldi ladustatud tootekategooria
kohta järgmise teabe:

a) toetusetaotlustega hõlmatud toodetud kiu kogus;

b) muu toodetud kiu kogus;

c) ettevõttesse saabunud varte üldkogus;
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d) ladustatud kogus;

e) vajaduse korral vastavalt lõike 1 punktile a koostatud loetelu
ostu-müügilepingute kohta, mis hõlmavad artikli 5 lõike 2
esimese lõigu kohaselt üle antud varsi ja töötlemislepinguid,
märkides üleandjate ja ülevõtjate nimed.

Iga asjaomase ajavahemiku puhul esitavad töötlejatena käsita-
tavad isikud koos esimeses lõigus ette nähtud teabega täien-
davad dokumendid turule saadetud ja toetusetaotlustega
hõlmatud kiu koguste kohta. Kõnealused täiendavad doku-
mendid määrab kindlaks liikmesriik ning need hõlmavad vähe-
malt koopiaid lina- ja kanepikiu müügiarvetest ning varred
töödelnud heakskiidetud esmatöötleja kinnitust saadud kiu
tüübi ja koguse kohta.

Heakskiidetud esmatöötleja ja töötlejana käsitatav isik võivad
lõpetada käesolevas lõikes sätestatud teabe saatmise ettevõttesse
toodavate ja sealt välja viidavate ning töödeldud koguste kohta,
kui kõnealused toimingud on asjaomaseks turustusaastaks täie-
likult lõpetatud, teavitades sellest liikmesriiki.

3. Heakskiidetud esmatöötlejad teatavad enne kõnealusele
turustusaastale järgnevat 1. maid pädevatele asutustele saadud
kiu ja teiste toodete peamised kasutusviisid.

Artikkel 7

Toetuse saamise õigus

1. Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artiklis 2 sätestatud lina- ja
kanepivarte töötlemise toetust makstakse üksnes sellise lina- ja
kanepikiu puhul:

a) mis on saadud artiklis 5 osutatud ostu-müügilepingute, tööt-
lemiskohustuste või töötlemislepingutega hõlmatud vartest,
mis on pärit kiu saamiseks kasvatatava lina ja kanepi kasva-
tusaladelt ning mille kohta on esitatud komisjoni määruse
(EÜ) nr 796/2004 II osa II jaotise I peatükis osutatud ühtne
taotlus kalendriaasta suhtes, mil algab turustusaasta; ja

b) mille heakskiidetud esmatöötleja on saanud enne kõnealuse
turustusaasta lõppemisele järgnevat 1. maid ning mis on
töötlejatena käsitatavate isikute puhul turustatud enne nime-
tatud kuupäeva.

2. Kui liikmesriik otsustab vastavalt määruse (EÜ) nr
1673/2000 artikli 2 lõike 3 punktile b anda toetust lühikese

linakiu või kanepikiu puhul, mis sisaldab üle 7,5 % lisandeid ja
luid, arvutatakse kogus Q, mille puhul toetust antakse, järgmise
valemiga:

Q = P* [(100 – x) / (100 – 7,5)]

kus P võrdub saadud kiu kogusega, mis vastab toetuse saamise
tingimustele ning milles lisandeid ja luid ei ole üle lubatud
protsendimäära x.

Artikkel 8

Garanteeritud riiklikud kogused

1. Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 3 lõike 2 punktis b
sätestatud 5 000 tonni lühikest linakiudu ja kanepikiudu jaota-
takse garanteeritud riiklike kogustena enne jooksva turustusaasta
16. novembrit asjaomaste liikmesriikide poolt komisjonile enne
16. oktoobrit edastatud teabe alusel, mis hõlmab:

a) alasid, mis on hõlmatud vastavalt käesoleva määruse artiklile
6 esitatud ostu-müügilepingu, töötlemiskohustuse või töötle-
mislepinguga, ning

b) lina- ja kanepivarte ning lina- ja kanepikiu hinnangulist
saagist.

2. Kehtestamaks riiklikke koguseid, mille puhul turustusaas-
taks võib anda töötlemistoetust, määrab liikmesriik enne kõne-
aluse turustusaasta 1. jaanuari kindlaks määruse (EÜ) nr
1673/2000 artikli 3 lõike 5 kohaselt garanteeritud riiklike
koguste üleandmise.

Käesoleva artikli lõike 4 kohaldamisel võib liikmesriik üleantud
koguseid siiski kohandada enne 1. augustit, mis järgneb artikli 7
lõike 1 punktis b sätestatud tähtajale.

3. Pika linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu koguseid, mille
puhul võib heakskiidetud esmatöötlejale või töötlejana käsitata-
vale isikule anda turustusaastaks töötlemistoetust, piiratakse
määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõike 4 kohaldamiseks
ostu-müügilepingu, töötlemiskohustuse või töötlemislepinguga
hõlmatud maatükkide hektarite arvuga, mis on korrutatud kind-
laksmääratava keskmise hektarisaagiga.

Liikmesriik määrab enne jooksva turustusaasta 1. jaanuari kind-
laks esimeses lõigus osutatud keskmise hektarisaagi, mis kehtib
kogu tema territooriumil kõigi kolme asjaomase kiutüübi puhul.
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4. Kui kiu kogused, mille puhul teatavatele heakskiidetud
esmatöötlejatele või teatavatele töötlejatena käsitatavatele isiku-
tele toetust makstakse, jäävad allapoole vastavalt lõikele 3 nende
suhtes kohaldatavat piirmäära, võib liikmesriik pärast kogu
artikli 6 lõike 2 punktis a sätestatud asjaomase turustusaasta
teabe saamist suurendada käesoleva artikli lõikes 3 osutatud
keskmist hektarisaaki, nii et saadaolevad kogused võiks ümber
jaotada teistele heakskiidetud esmatöötlejatele või töötlejatena
käsitatavatele isikutele, kelle tingimustele vastavad kogused
ületavad nende suhtes kohaldatavat piirmäära.

Artikkel 9

Toetusetaotlused

1. Heakskiidetud esmatöötlejad esitavad pädevatele asutustele
varte töötlemise toetuse taotluse enne artikli 7 lõike 1 punktis b
sätestatud tähtpäeva asjaomase turustusaasta vartest saadava
pika linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu puhul. Kõnealused
taotlused esitatakse hiljemalt artikli 6 lõikes 1 sätestatud
kuupäevaks.

Kui osa kiust on saadud vartest, mis on toodetud mõnes teises
liikmesriigis kui see, milles esmatöötleja on heaks kiidetud, esita-
takse toetusetaotlus selle liikmesriigi pädevale asutusele, kus
varred on koristatud, ning taotluse koopia edastatakse liikmes-
riigile, kus esmatöötleja on heaks kiidetud.

2. Töötlejatena käsitatavad isikud esitavad pädevatele asutus-
tele varte töötlemise toetuse taotluse enne artikli 7 lõike 1
punktis b sätestatud tähtpäeva asjaomase turustusaasta vartest
saadud ja turuleviidud pika linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu
puhul. Kõnealused taotlused esitatakse hiljemalt artikli 6 lõikes
1 sätestatud kuupäevaks.

3. Toetusetaotlus sisaldab vähemalt järgmisi andmeid:

a) taotlejate nimed, aadressid ja allkirjad ning vajaduse korral ka
esmatöötlejate loanumbrid või töötlejatena käsitatavate
isikute identifitseerimisnumbrid vastavalt ühtsele haldus- ja
kontrollisüsteemile;

b) kinnitust, et taotlusega hõlmatud pika linakiu, lühikese
linakiu ja kanepikiu koguste kohta esitatakse artikli 6 lõike
2 punktis a sätestatud teave.

Toetuse saamiseks on artikli 6 lõike 2 punktis a sätestatud teave
toetusetaotluse lahutamatu osa.

Artikkel 10

Toetuse ettemaksed

1. Kui ettemakse taotlused on esitatud koos artikli 6 lõike 2
punktis a sätestatud teabega kiu kohta, tehakse ettemaksed
heakskiidetud esmatöötlejatele teabe esitamise kuule järgneva
kuu lõpuks, tingimusel et toetusetaotlus on esitatud artikli 9
kohaselt. Ilma et see piiraks artikli 8 lõikes 3 sätestatud
määrasid, on ettemakse 80 % deklareeritud kiu kogusele vasta-
vast toetuse summast.

2. Ettemakseid tehakse üksnes juhul, kui artikliga 13 ette
nähtud kontrollide käigus ei ole asjakohasel majandusaastal
avastatud eeskirjade eiramist taotleja poolt ning kui on esitatud
tagatis.

Välja arvatud asjaomaste tagatiste puhul, mis käsitlevad lühikese
linakiu puhastamist lepingu alusel, on iga heakskiidetud esma-
tootja ja igat tüüpi kiu puhul tagatis 35 % toetusest, mis vastab
artikli 8 lõike 3 esimeses lõigus osutatud korrutisest tulenevatele
kiukogustele.

Liikmesriigid võivad siiski sätestada, et tagatise summa põhineb
toodangu kalkulatsioonil. Sel juhul:

a) ei vabastata tagatist osaliselt ega täielikult enne toetuse
määramist;

b) olenemata viiendast lõigust ei ole tagatise summa makstava
ettemaksu kogusumma suhtes väiksem kui

— 110 % kõnealuse majandusaasta 30. aprillini;

— 75 % kõnealuse majandusaasta 1. mai ja järgneva majan-
dusaasta 31. augusti vahel;

— 50 % kõnealusele majandusaastale järgneva aasta 1.
septembri ja toetuse jääksumma maksmise kuupäeva
vahel.

Lühikese linakiu puhastamisel lepingu alusel on vastav tagatis
110 %:

— toetussummast, mis vastab artikli 8 lõike 3 esimeses lõigus
osutatud korrutisest tulenevatele kiukogustele, või

ETL 149/44 Euroopa Liidu Teataja 7.6.2008



— kõnealuse majandusaasta kohta makstud ettemaksete kogu-
summast, kui liikmesriik kohaldab käesoleva lõike
kolmandat lõiku.

Tagatis vabastatakse toetuse andmisele järgneva kümne päeva
jooksul võrdeliselt kogustega, mille puhul liikmesriik on töötle-
mistoetust andnud.

3. Käesolevas artiklis osutatud tagatiste puhul kohaldatakse
määruse (EMÜ) nr 2220/85 artiklit 3 ning II, III ja VI jaotist.

Artikkel 11

Täiendav toetus

Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artiklis 4 sätestatud täiendavat
toetust antakse pika linakiu esmatöötlejatele, kes on heaks
kiidetud alade puhul, mis asuvad kõnealuse määruse lisas loet-
letud vööndites ning mis on hõlmatud käesoleva määruse artikli
6 lõike 1 kohaselt esitatud ostu-müügilepingute ja töötlemisko-
hustustega.

Siiski ei tohi ala, mille puhul antakse täiendavat toetust, olla
suurem kui vastav asjaomasel turustusaastal saadud töötlemis-
toetuse tingimustele vastava pika linakiu kogus, mis on jagatud
saagisega 680 kg pikka linakiudu hektarilt.

Artikkel 12

Toetuse maksmine

1. Töötlemistoetus ja vajaduse korral täiendav toetus antakse
kõikide sätestatud kontrollimiste järel, kui toetuse saamise tingi-
mustele vastavad asjaomase turustusaasta kiu lõplikud kogused
on kindlaks määratud.

2. Liikmesriik, kelle territooriumil lina- või kanepivarred on
koristatud, maksab töötlemistoetuse ja vajaduse korral täiendava
toetuse välja enne artikli 7 lõike 1 punktis b sätestatud tähtajale
järgnevat 15. oktoobrit.

Artikkel 13

Kontrollid

1. Kontrolle viiakse läbi, et kindlustada toetuse saamise tingi-
muste täitmist ja eelkõige et:

a) kontrollida esmatöötlejate vastavust heakskiitmise tingimus-
tele ning töötlejatena käsitatavate isikute kohustuste täitmist;

b) võrrelda ostu-müügilepingutes, töötlemiskohustustes ja tööt-
lemislepingutes osutatud teavet põllumajanduslike maatük-
kide kohta, et näha, kas see vastab määruses (EÜ) nr
1782/2003 sätestatud teabele;

c) kontrollida teavet koguste kohta, mille puhul heakskiidetud
esmatöötlejad ja töötlejatena käsitatavad isikud toetust taot-
levad.

Liikmesriikide pädevate asutuste tehtavad heakskiidetud esma-
töötlejate kontrollid hõlmavad kogu kiu tootmiseks ühenduses
kasvatatava lina ja kanepi varte töötlemist.

2. Pädevad asutused määravad lõikes 1 sätestatud kontrolli-
misteks kohapealsed kontrollid eelkõige riskianalüüsi põhjal, et
kontrollida turustusaasta jooksul vähemalt 75 % heakskiidetud
esmatöötlejatest ja 10 % töötlejatena käsitatavatest isikutest.
Siiski ei või üheski liikmesriigis tehtud kohapealsete kontrollide
arv olla mingil juhul väiksem kui asjaomases liikmesriigis lina ja
kanepi kasvatamiseks deklareeritud hektarite koguarv, mis on
jagatud 750ga.

Kohapealsed kontrollid hõlmavad ka kõiki lühikese linakiu
puhastajaid, kes on heakskiidetud esmatöötlejatega sõlminud
lepingud kiu puhastamiseks.

3. Kohapealsete kontrollide käigus kontrollitakse eelkõige:

a) tootmisettevõtet, ladusid ja saadud kiudu;

b) laoarvestust ja raamatupidamist;

c) dokumente mitmesuguste tootmisvahendite energiatarbimise
ja tööjõu kohta ja

d) kõiki kontrollimise seisukohalt asjakohaseid äridokumente.

Kahtluse korral, kas kiud vastab toetuse saamise tingimustele,
eriti lisandite sisalduse osas lühikeses linakius ja kanepikius,
võetakse kahtlusalustest partiidest proov ja määratakse asjako-
hased omadused täpselt kindlaks. Vajaduse korral ja sõltuvalt
asjaoludest määrab liikmesriik toetuse taotlusega hõlmatud
koguste hulgast kindlaks need kogused, mis toetuse saamise
tingimustele ei vasta.

Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 3 lõikes 3 osutatud juhtudel
teatab kontrollinud liikmesriik avastatud puudustest viivitamata
liikmesriigile, kes toetust maksab.
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Artikkel 14

Karistused

1. Kui kontrollimine näitab, et loa taotlemisega võetud
kohustusi ei ole täidetud, tühistatakse luba viivitamata ning
olenemata artikli 3 lõikest 3 ei anta tühistatud loaga esmatööt-
lejatele uut luba enne kontrollimise päevale või kohustuste täit-
mata jätmise tuvastamise päevale järgneva teise turustusaasta
algust.

2. Kui valeandmed on esitatud tahtlikult või tõsise hooletuse
tõttu või kui esmatöötleja on allkirjastanud varte ostu-müügile-
pingu või sõlminud töötlemiskohustuse hektarite arvu kohta,
mis tavaliselt näeks ette oluliselt suurema toodangu, kui on
võimalik töödelda vastavalt loataotluses esitatud tehnilistele
näitajatele, ei ole heakskiidetud esmatöötlejal või töötlejana käsi-
tataval isikul õigust saada töötlemistoetust või vajaduse korral
määruse (EÜ) nr 1673/2000 artiklis 4 sätestatud täiendavat
toetust asjakohasel turustusaastal ning järgneval turustusaastal.

3. Kui tehakse kindlaks, et pika linakiu, lühikese linakiu või
kanepikiu kogused, mille kohta toetust on taotletud, on
suuremad kui artikli 6 lõikes 2 osutatud ajaperioodi jooksul
tegelikult saadud toetuse saamise tingimustele vastava kiu
kogused, arvutatakse toetus, mida võidakse iga kiuliigi puhul
anda, toetuse saamise tingimustele vastavate asjaomase turustus-
aasta tegelike koguste alusel, millest on lahutatud kahekordne
taotletud koguseid ületav määr, ilma et see piiraks artikli 8 lõike
3 kohaldamist.

4. Välja arvatud vääramatu jõu puhul, vähendatakse artiklis 9
sätestatud toetusetaotluste esitamise hilinemisel või artiklis 6
sätestatud teabe esitamise või deklareerimise hilinemisel taot-
letud toetust, mida asjaomasel isikul oleks olnud õigus saada,
kui ta oleks õigeks ajaks esitanud taotluse või teabe, 1 % iga
tööpäeva kohta. Kui hilinetakse rohkem kui 25 päeva, siis artikli
6 lõikes 1 sätestatud taotlusi ja teavet vastu ei võeta.

5. Vajaduse korral vähendatakse artiklis 11 osutatud täien-
davat toetust sama protsendimäära võrra kui kogu asjaomasel
turustusaastal antud töötlemistoetust.

Artikkel 15

Teavitamine

1. Iga artikli 6 lõike 2 esimeses lõigus osutatud ajavahemi-
kule järgneval teisel kuul teatavad liikmesriigid komisjonile:

a) vajaduse korral vastavalt artikli 7 lõikele 2 kohandatud pika
linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu üldkogused, mille kohta
on asjaomasel ajavahemikul toetust taotletud;

b) igal kuul müüdud kogused ja asjakohased hinnad, mida võib
registreerida ühendusest pärit kiu tähtsamatel turgudel ja mis
on turu kõige tüüpilisemate kvaliteetide tootmisetapi hinnad;

c) koondaruande asjaomase perioodi lõpul laos olevatest ühen-
dusest pärit vartest saadud pika linakiu, lühikese linakiu ja
kanepikiu koguste kohta turustusaastate kaupa.

2. Hiljemalt 31. jaanuariks teatavad liikmesriigid jooksva
turustusaasta kohta komisjonile:

a) määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 3 lõike 5 kohaselt üle
kantud garanteeritud riiklikud kogused ning kõnealustest
ülekandmistest tulenevad garanteeritud riiklikud kogused;

b) koondaruande kiu tootmiseks kasvatatava lina ja kanepi
kasvatusaladest, mis on hõlmatud määruse (EÜ) nr
1673/2000 artikli 2 lõikes 1 osutatud lepingute või kohus-
tustega;

c) keskmised hektarisaagid, mis on kindlaks määratud vastavalt
käesoleva määruse artikli 8 lõikele 3;

d) lina- ja kanepivarte ja -kiu hinnangulise toodangu;

e) heakskiidetud töötlemisettevõtete arvu ning nende töötlemis-
võimsuse kiu eri liikide kaupa jooksval turustusaastal;

f) vajaduse korral lühikese linakiu lepingu alusel puhastajate
arvu.

3. Hiljemalt iga aasta15. detsembriks saadavad liikmesriigid
eelviimase turustusaasta kohta komisjonile:

a) koondaruande pika linakiu, lühikese linakiu ja kanepikiu
üldkogustest, mille kohta on esitatud toetuse taotlus ja

i) mis on määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõike 1
kohaselt tunnistatud töötlemistoetuse saamise tingimus-
tele vastavaks;
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ii) mis ei ole tunnistatud töötlemistoetuse saamise tingimus-
tele vastavaks, täpsustades kogused, mille kohta ei ole
antud toetust käesoleva määruse artiklis 8 kindlaks
määratud garanteeritud riikliku koguse ületamise tõttu;

iii) mille puhul on ilma jäädud käesoleva määruse artiklis 10
sätestatud tagatisest;

b) heakskiidetud esmatöötlejate ja töötlejatena käsitatavate
isikute saadud lühikese linakiu ja kanepikiu üldkoguse, mis
ei vasta toetuse saamise tingimustele, kuna nende lisandite
sisaldus ületab määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 2 lõike 3
punktis b sätestatud ülempiiri;

c) koondaruande hektarite arvu kohta, mis asuvad vastavalt
määruse (EÜ) nr 1673/2000 lisas määratletud I ja II piir-
konnas ja mille puhul on antud käesoleva määruse artiklis
4 sätestatud täiendavat toetust;

d) vajaduse korral vastavalt käesoleva määruse artikli 8 lõike 2
teise lõigu ja artikli 8 lõike 4 sätetele kohandatud garantee-
ritud riiklikud kogused ja keskmised hektarisaagid;

e) käesoleva määruse artikli 14 lõigetes 1, 2 ja 3 sätestatud
karistuste arvu, mida on otsustatud kohaldada ja mida alles
käsitletakse;

f) vajaduse korral aruande käesoleva määruse artikli 3 lõike 4
kohaldamisest ning asjaomastest kontrollidest ja kogustest.

4. Kui liikmesriik otsustab vastavalt määruse (EÜ) nr
1673/2000 artikli 2 lõike 3 punkti b teise lõigu sätetele anda
toetust lühikese linakiu või kanepikiu puhul, mis sisaldavad üle
7,5 % lisandeid ja luid, teavitab ta sellest komisjoni hiljemalt
jooksva turustusaasta 31. jaanuariks, täpsustades asjaomaseid
tavapäraseid turustusvõimalusi.

Sellisel juhul lisab liikmesriik käesoleva artikli lõigu 1 punktis a
kindlaks määratud teabele ka jaotuse üle 7,5 % lisandeid ja luid
sisaldava lühikese linakiu ja kanepikiu tegelikest kohandamata
kogustest, mille kohta on esitatud toetusetaotlus.

Artikkel 16

Rakendusjuht

Artikli 6 lõikes 2 osutatud iga ajavahemiku puhul on asjaomase
koguse ettemakse ja töötlemistoetuse ümberarvestamise

eesmärgil tehtava euro vahetuskursi rakendusjuht määruse (EÜ)
nr 1913/2006 artikli 2 lõikes 6 osutatud rakendusjuht.

Artikkel 17

Imporditud kanep

1. Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 5 lõike 2 esimeses
lõigus osutatud litsents koostatakse vastavalt käesoleva määruse
I lisas esitatud näidisele. Litsents antakse välja üksnes juhul, kui
impordiliikmesriigile on kõikide sätestatud tingimuste täitmist
piisavalt tõendatud.

Ilma et see piiraks käesoleva artikli lõike 2 kohaldamist, kehtes-
tavad asjaomased liikmesriigid tingimused, mis tuleb täita
litsentsi taotlemise ning litsentsi väljaandmise ja kasutamise
puhul. Litsentsi vormi lahtrid 1, 2, 4, 14, 15, 16, 17, 18, 20,
24 ja 25 tuleb täita.

Litsentse võib pädevate asutuste kehtestatud üksikasjalike eeskir-
jade alusel välja anda ja kasutada arvutisüsteemide abil. Nende
litsentside sisu peab kattuma esimeses ja teises lõigus osutatud
paberlitsentside sisuga. Liikmesriikides, kus sellised arvutisüs-
teemid puuduvad, võib importija kasutada litsentsi ainult paber-
kujul.

Iga asjaomane liikmesriik kehtestab määruse (EÜ) nr 1673/2000
artikli 5 lõike 2 teises lõigus osutatud kontrollisüsteemi.

2. Määruse (EÜ) nr 1673/2000 artikli 5 lõike 2 kolmanda
taande kohaldamisel kehtestab asjaomane liikmesriik muuks
otstarbeks kui külvamiseks ette nähtud kanepiseemnete impor-
tijate heakskiitmise korra. Nimetatud kord hõlmab heakskiitmise
tingimuste määratlemist, kontrolle ning eeskirjade eiramise
korral kohaldatavaid karistusi.

Käesoleva artikli esimeses lõigus osutatud kanepiseemnete
impordi korral antakse lõikes 1 nimetatud litsents välja üksnes
juhul, kui heakskiidetud importija kohustub liikmesriikide poolt
määratletud ajavahemiku jooksul ja tingimustel esitama pädeva-
tele asutustele dokumendid, millega tõendatakse, et vähem kui
12 kuu jooksul alates litsentsi väljaandmise kuupäevast on
litsentsiga hõlmatud kanepiseemned läbinud ühe järgmistest
toimingutest:

a) seisukorda viimine, mis välistab külvamiseks kasutamise;
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b) segamine muude seemnetega kui kanepiseemnetega looma-
toidu saamiseks, kusjuures kanepiseemnete kogus moodustab
teraviljasegust kas kuni 15 % või heakskiidetud importija
põhjendatud taotluse korral erandjuhtudel kuni 25 %;

c) reeksport kolmandasse riiki.

Kui osa litsentsiga hõlmatud kanepiseemnetest ei ole 12 kuu
jooksul läbinud ühte teises lõigus osutatud toimingut, võib liik-
mesriik heakskiidetud importija põhjendatud taotluse korral
seda tähtaega ühe või kahe kuuekuulise ajavahemiku võrra
pikendada.

Toimingud läbi viinud ettevõtjad koostavad teises lõigus
osutatud tõendavad dokumendid, mis sisaldavad vähemalt järg-
misi andmeid:

a) ettevõtja nimi, täielik aadress, liikmesriik ja allkiri;

b) teises lõigus sätestatud tingimustele vastava läbiviidud
toimingu kirjeldus ja toimingu läbiviimise kuupäev;

c) toimingu läbinud kanepiseemnete kogus kilogrammides.

3. Riskianalüüsi alusel kontrollib iga asjaomane liikmesriik
oma territooriumil läbi viidud lõike 2 teises lõigus osutatud
toimingute kohta antud tõendite õigsust.

Vajaduse korral saadab impordiliikmesriik asjaomasele liikmes-
riigile nimetatud liikmesriigi territooriumil läbi viidud toimin-

gute kohta heakskiidetud importijate poolt esitatud tõendite
koopiad. Kui esimeses lõigus osutatud kontrollimiste ajal avas-
tatakse eeskirjade eiramisi, teatab asjaomane liikmesriik sellest
impordiliikmesriigi pädevale asutusele.

4. Liikmesriigid teatavad komisjonile lõigete 1 ja 2 kohalda-
miseks vastu võetud sätetest.

Hiljemalt iga aasta 31. jaanuaril teatavad liikmesriigid komisjo-
nile eelneva turustusaasta jooksul eeskirjade eiramise avastamise
tulemusena võetud meetmetest või määratud karistustest.

Liikmesriigid saadavad litsentside väljaandmise ja käesolevas
artiklis osutatud kontrollimiste eest vastutavate asutuste nimed
ja aadressid komisjonile, kes omakorda edastab need teistele
liikmesriikidele.

Artikkel 18

Määrus (EÜ) nr 245/2001 tunnistatakse kehtetuks.

Viiteid kehtetuks tunnistatud määrusele käsitatakse viidetena
käesolevale määrusele kooskõlas III lisas esitatud vastavustabe-
liga.

Artikkel 19

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
president

José Manuel BARROSO
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II LISA

Kehtetuks tunnistatud määrus koos muudatustega

Komisjoni määrus (EÜ) nr 245/2001
(EÜT L 35, 6.2.2001, lk 18)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 1093/2001
(EÜT L 150, 6.6.2001, lk 17)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 52/2002
(EÜT L 10, 12.1.2002, lk 10)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 651/2002
(EÜT L 101, 17.4.2002, lk 3)

ainult artikli 1 lõige 2

Komisjoni määrus (EÜ) nr 1401/2003
(ELT L 199, 7.8.2003, lk 3)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 873/2005
(ELT L 146, 10.6.2005, lk 3)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 1913/2006
(ELT L 365, 21.12.2006, lk 52)

ainult artikkel 24
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III LISA

Vastavustabel

Määrus (EÜ) nr 245/2001 Käesolev määrus

Artikkel 1 Artikkel 1

Artikli 2 sissejuhatus Artikli 2 sissejuhatus

Artikli 2 esimene taane Artikli 2 punkt a

Artikli 2 teise taande sissejuhatus —

Artikli 2 teise taande punkt a Artikli 2 punkt b

Artikli 2 teise taande punkt b Artikli 2 punkt c

Artikli 2 teise taande punkt c Artikli 2 punkt d

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu sissejuhatus Artikli 3 lõike 1 sissejuhatus

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu punkt a Artikli 3 lõike 1 punkt a

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu punkti b esimene taane Artikli 3 lõike 1 punkti b alapunkt i

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu punkti b teine taane Artikli 3 lõike 1 punkti b alapunkt ii

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu punkti b kolmas taane Artikli 3 lõike 1 punkti b alapunkt iii

Artikli 3 lõike 1 esimese lõigu punkt c Artikli 3 lõike 1 punkt c

Artikli 3 lõike 1 teine lõik —

Artikli 3 lõike 2 sissejuhatus Artikli 3 lõike 2 sissejuhatus

Artikli 3 lõike 2 esimene taane Artikli 3 lõike 2 punkt a

Artikli 3 lõike 2 esimese taande punkt a Artikli 3 lõike 2 punkti a alapunkt i

Artikli 3 lõike 2 esimese taande punkt b Artikli 3 lõike 2 punkti a alapunkt ii

Artikli 3 lõike 2 esimese taande punkt c Artikli 3 lõike 2 punkti a alapunkt iii

Artikli 3 lõike 2 teine taane Artikli 3 lõike 2 punkt b

Artikli 3 lõike 2 kolmas taane Artikli 3 lõike 2 punkt c

Artikli 3 lõike 2 neljas taane Artikli 3 lõike 2 punkt d

Artikli 3 lõiked 3–6 Artikli 3 lõiked 3–6

Artikli 4 sissejuhatus Artikli 4 sissejuhatus

Artikli 4 punkt a Artikli 4 punkt a

Artikli 4 punkti b esimene taane Artikli 4 punkti b alapunkt i

Artikli 4 punkti b teine taane Artikli 4 punkti b alapunkt ii

Artikli 4 punkti b kolmas taane Artikli 4 punkti b alapunkt iii

Artikli 4 punktid c ja d Artikli 4 punktid c ja d

Artikkel 5 Artikkel 5

Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu sissejuhatus Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu sissejuhatus

Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu esimene taane Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu punkt a

Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu teine taane Artikli 6 lõike 1 esimese lõigu punkt b

Artikli 6 lõike 1 teine lõik Artikli 6 lõike 1 teine lõik

Artikli 6 lõike 1 kolmas lõik Artikli 6 lõike 1 kolmas lõik

Artikli 6 lõiked 2 ja 3 Artikli 6 lõiked 2 ja 3
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Määrus (EÜ) nr 245/2001 Käesolev määrus

Artikli 7 lõike 1 sissejuhatus Artikli 7 lõike 1 sissejuhatus

Artikli 7 lõike 1 esimene taane Artikli 7 lõike 1 punkt a

Artikli 7 lõike 1 teine taane Artikli 7 lõike 1 punkt b

Artikli 7 lõige 2 Artikli 7 lõige 2

Artikli 8 lõike 1 sissejuhatus Artikli 8 lõike 1 sissejuhatus

Artikli 8 lõike 1 esimene taane Artikli 8 lõike 1 punkt a

Artikli 8 lõike 1 teine taane Artikli 8 lõike 1 punkt b

Artikli 8 lõiked 2, 3 ja 4 Artikli 8 lõiked 2, 3 ja 4

Artikli 9 lõiked 1 ja 2 Artikli 9 lõiked 1 ja 2

Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu sissejuhatus Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu sissejuhatus

Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu esimene taane Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu punkt a

Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu teine taane Artikli 9 lõike 3 esimese lõigu punkt b

Artikli 9 lõike 3 teine lõik Artikli 9 lõike 3 teine lõik

Artiklid 10, 11 ja 12 Artiklid 10, 11 ja 12

Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu sissejuhatus Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu sissejuhatus

Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu esimene taane Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu punkt a

Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu teine taane Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu punkt b

Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu kolmas taane Artikli 13 lõike 1 esimese lõigu punkt c

Artikli 13 lõike 1 teine lõik Artikli 13 lõike 1 teine lõik

Artikli 13 lõige 2 Artikli 13 lõige 2

Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu sissejuhatus Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu sissejuhatus

Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu esimene taane Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu punkt a

Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu teine taane Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu punkt b

Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu kolmas taane Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu punkt c

Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu neljas taane Artikli 13 lõike 3 esimese lõigu punkt d

Artikli 13 lõike 3 teine ja kolmas lõik Artikli 13 lõike 3 teine ja kolmas lõik

Artikkel 14 Artikkel 14

Artikli 15 lõiked 1 ja 2 Artikli 15 lõiked 1 ja 2

Artikli 15 lõike 3 sissejuhatus Artikli 15 lõike 3 sissejuhatus

Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt 1 Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt i

Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt 2 Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt ii

Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt 3 Artikli 15 lõike 3 punkti a alapunkt iii

Artikli 15 lõike 3 punktid b–f Artikli 15 lõike 3 punktid b–f

Artikli 15 lõige 4 Artikli 15 lõige 4

Artikkel 16 Artikkel 16

Artikkel 17 —

Artikli 17a lõige 1 Artikli 17 lõige 1

Artikli 17a lõike 2 esimene lõik Artikli 17 lõike 2 esimene lõik

Artikli 17a lõike 2 teise lõigu sissejuhatus Artikli 17 lõike 2 teise lõigu sissejuhatus
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Määrus (EÜ) nr 245/2001 Käesolev määrus

Artikli 17a lõike 2 teise lõigu esimene taane Artikli 17 lõike 2 teise lõigu punkt a

Artikli 17a lõike 2 teise lõigu teine taane Artikli 17 lõike 2 teise lõigu punkt b

Artikli 17a lõike 2 teise lõigu kolmas taane Artikli 17 lõike 2 teise lõigu punkt c

Artikli 17a lõike 2 kolmas lõik Artikli 17 lõike 2 kolmas lõik

Artikli 17a lõike 2 neljanda lõigu sissejuhatus Artikli 17 lõike 2 neljanda lõigu sissejuhatus

Artikli 17a lõike 2 neljanda lõigu esimene taane Artikli 17 lõike 2 neljanda lõigu punkt a

Artikli 17a lõike 2 neljanda lõigu teine taane Artikli 17 lõike 2 neljanda lõigu punkt b

Artikli 17a lõike 2 neljanda lõigu kolmas taane Artikli 17 lõike 2 neljanda lõigu punkt c

Artikli 17a lõiked 3 ja 4 Artikli 17 lõiked 3 ja 4

Artikkel 18 —

— Artikkel 18

Artikli 19 esimene lõik Artikkel 19

Artikli 19 teine ja kolmas lõik —

Lisa I lisa

— II ja III lisa
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 508/2008,

6. juuni 2008,

kroovitud terade ja poleeritud terade määratluse kohta, mida kohaldatakse eksporditoetuste
andmisel

(kodifitseeritud versioon)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ)
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo-
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus), (1) eriti selle
artikli 170 esimest lõiget koostoimes artikliga 4,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 28. juuni 1968. aasta määrust (EMÜ)
nr 821/68 kroovitud terade ja poleeritud terade määrat-
luse kohta, mida kohaldatakse eksporditoetuste
andmisel (2) on korduvalt oluliselt muudetud. (3) Selguse
ja otstarbekuse huvides tuleks kõnealune määrus kodifit-
seerida.

(2) Eksporditoetuste andmisel tuleks arvesse võtta toetuse
saamise tingimustele vastavate teraviljatoodete kvaliteeti,
et vältida riiklikest vahenditest abi andmist madala kvali-
teediga kauba ekspordiks; seetõttu on vaja kehtestada igas
liikmesriigis kohaldatav täpne määratlus selliste terade
jaoks, mis vastavad kroovitud terade ja poleeritud terade
puhul eksporditoetuse saamise tingimustele.

(3) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
põllumajandusturgude ühise korralduse komitee arvamu-
sega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Eksporditoetuste andmisel peavad poleeritud teradel ja kroo-
vitud teradel olema I lisas loetletud omadused.

Artikkel 2

Määrus (EMÜ) nr 821/68 tunnistatakse kehtetuks.

Viiteid kehtetuks tunnistatud määrusele käsitatakse viidetena
käesolevale määrusele kooskõlas III lisas esitatud vastavustabe-
liga.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolevat määrust kohaldatakse alates 1. juulist 2008.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
president

José Manuel BARROSO
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(1) ELT L 299, 16.11.2007, lk 1. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 361/2008 (ELT L 121, 7.5.2008, lk 1).

(2) EÜT L 149, 29.6.1968, lk 46. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 39/2007 (ELT L 11, 18.1.2007, lk 11).

(3) Vt II lisa.



I LISA

A. KROOVITUD TERADE (LÜDITUD VÕI KESTAST VABASTATUD) JA POLEERITUD TERADE
MÄÄRATLUS

I. Kroovitud terad hõlmavad lüditud ja kestast vabastatud teri:

1. Lüditud terad:

terad, millelt on eemaldatud koor, või kandelehtedega terad (vt selgitavad märkused tariifirubriigis 10.03:
teravili), millelt on eemaldatud kandelehed, mis on tihedalt koore küljes kinni (nt ohtelise odra puhul) või
mis ümbritsevad tera nii tihedalt, et kandelehti ei ole võimalik viljapeksuga eemaldada (kaera puhul).

2. Kestast vabastatud terad:

terad (odra puhul eemaldatud kandelehtedega), millelt on eemaldatud suurem osa koorest ja integumendist
(seemnekestast).

II. Poleeritud terade hulka kuuluvad:

1. Esimese klassi terad:

a) terad, mis vastavad järgmisele määratlusele:

poleeritud terad, peamiselt odraterad, millelt on eemaldatud kogu integument, koor ja idu ning suurem osa
seemnekestast ja aleuroonkihist ning mis on ühtliku suuruse ning ümara kujuga; ning

b) mis lisaks vastavad järgmistele nõuetele:

i) terade ühtlikkus:

— 75 % teradest ei tohi ületada 20 % dm-st (*);

— 94 % teradest, mis on järk-järgult kokku liidetud 3 % ja 97 % vahel, ei tohi ületada 30 % dm-st (*);

— 100 % teradest ei tohi ületada 50 % dm-st (*);

ii) Ühtlikkus määratakse sõelanalüüsiga, kasutades ümmarguste avadega sõelu.

2. Teise klassi terad:

terad, mis vastavad II osa lõike 1 punkti a määratlusele.

B. SÕELANALÜÜS

I. Seadmed:

1. ümmarguste avadega sõelte komplekt (läbimõõt 200 mm, avade läbimõõt 4,0 1,0 mm ning avade vahe
0,25 mm),

2. sõelumisseade – sõelumine peaks toimuma käsitsi; abivahendid sõelumiseks (20 mm küljepikkusega kummi-
kuubikud),

3. täppiskaalud.

II. Meetod

Poleeritud odraterad sõelutakse tavaliselt läbi kuue eri sõela; sõelade komplekt suletakse ülevalt ja alt, nii et
suurimate avadega sõel on kõige ülemine; ülemine ja alumine sõel peaksid pärast sõelumist olema tühjad.

Kahte poleeritud odrateradest koosnevat proovi, mille kontrollitud kaal on 50 100 grammi, sõelutakse käsitsi
vähemalt viis minutit, kasutades kummikuubikuid.
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(*) dm = mediaan, mis saadakse sõelanalüüsi tulemuste graafikult punktis, kus 50 % toodetest on sõela läbinud.



Sõelumiseks hoitakse sõelakomplekti käes ja raputatakse seda enam-vähem horisontaalselt 120 korda minutis
amplituudiga umbes 70 mm. Edasi-tagasi liigutamine katkestatakse iga minuti järel ning tehakse kolm ringikujulist
liigutust. Sõelumisjäägid kaalutakse 0,1 g täpsusega ja väljendatakse protsendimäärana sõelutud tootest, tulemus
ümardatakse lähima täisarvuni ja arvutatakse keskmine.

Sõelumisjääkide protsendimäärade keskmised liidetakse kokku, alustades väärtusest 0 %, mis vastab suurimate
avadega tühja sõela jääkidele. Protsendimäärade summa Σ (%) ja vastavate sõelte avasuurused kantakse milli-
meetripaberil koordinaatteljestikku, Σ (%) ordinaatteljele ja silmasuurused millimeetrites abstsissteljele.

Mediaan (dm) on avasuurus millimeetrisajandikes summa Σ (%) = 50 korral ning see loetakse graafikult, mis on
saadud punktide ühendamisel sirgjoontega.

LISA II

Kehtetuks tunnistatud määrus koos muudatustega

Komisjoni määrus (EMÜ) nr 821/68 (EÜT L 149, 29.6.1968, lk 46)

Komisjoni määrus (EMÜ) nr 1634/71 (EÜT L 170, 29.7.1971, lk 13)

Komisjoni määrus (EÜ) nr 39/2007 (EÜT L 11, 18.1.2007, lk 11)
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LISA III

Vastavustabel

Määrus (EMÜ) nr 821/68 Käesolev määrus

Artikkel 1 Artikkel 1

— Artikkel 2

Artikkel 2 Artikkel 3

Lisa, kroovitud terade (lüditud ja kestast vabastatud) ja
poleeritud terade määratlus

I lisa, punkt A

Lisa, punkt A I lisa, punkt A, I

Lisa, punkt B, I, 1 I lisa, punkt A, II, 1, a)

Lisa, punkt B, I, 2, esimene lõik, a, b ja c I lisa, punkt A, II 1, b, i), esimene, teine ja kolmas taane

Lisa, punkt B, I, 2, teine lõik I lisa, punkt A, II, 1, b, ii)

Lisa, punkt B, I, 2, kolmas lõik Märkus (*)

Lisa, punkt B, II I lisa, punkt A, II, 2

Lisa, sõelanalüüs I lisa, punkt B

Lisa, seadmed, esimene, teine ja kolmas taane I lisa, punktid B, I, 1, 2 ja 3

Lisa, meetod I lisa, punkt B, II

— II lisa

— III lisa
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 509/2008,

6. juuni 2008,

millega määratakse kindlaks AKV riikidest ja Indiast pärineva toor-roosuhkru lõplik lisakogus
rafineerimistehaste varustamiseks 2007/2008. turustusaastal

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 20. veebruari 2006. aasta määrust (EÜ)
nr 318/2006 suhkrusektori turgude ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artikli 29 lõike 4 teist lõiku,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruse (EÜ) nr 318/2006 artikli 29 lõikes 4 on sätes-
tatud, et ühenduse rafineerimistehaste piisava varustatuse
tagamiseks peatatakse turustusaastatel 2006/2007,
2007/2008 ja 2008/2009 imporditollimaksude kohalda-
mine kõnealuse määruse VI lisas osutatud riikidest päri-
neva toor-roosuhkru lisakoguse suhtes.

(2) See lisakogus tuleks arvutada vastavalt komisjoni
28. juuni 2006. aasta määruse (EÜ) nr 950/2006 (milles
sätestatakse üksikasjalikud rakenduseeskirjad suhkrutoo-
dete impordi ja rafineerimise jaoks teatavate tariifikvoo-
tide ja sooduslepingute alusel turustusaastatel
2006/2007, 2007/2008 ja 2008/2009) (2) artiklile 19
ühenduse toorsuhkru täieliku prognoositava tarnebilansi
alusel.

(3) 2007/2008. turustusaasta bilanss näitab, et ühenduse
rafineerimistehaste varustatuse tagamiseks on vaja impor-
tida lisakogus toorsuhkrut rafineerimiseks 286 597 tonni
väljendatuna valge suhkru ekvivalendina. See lisakogus
hõlmab 2007/2008. turustusaasta viimastel kuudel
hinnanguliselt esitatavate impordilitsentside taotlusi
impordiks, millele osutatakse komisjoni 17. juuli 2006.
aasta määruse (EÜ) nr 1100/2006 (millega sätestatakse

2006/2007., 2007/2008. ja 2008/2009. turustusaasta-
teks vähimarenenud riikidest pärit rafineerimiseks ette-
nähtud toor-roosuhkru tariifikvoodi avamise ja haldamise
üksikasjalikud eeskirjad ning vähimarenenud riikidest
pärit tariifirubriiki 1701 kuuluvate toodete importimise
üksikasjalikud eeskirjad) (3) artikli 3 lõikes 2.

(4) Komisjoni 20. detsembri 2007. aasta määrusega (EÜ) nr
1545/2007 (millega määratakse kindlaks AKV riikidest ja
Indiast pärineva toor-roosuhkru lisakogused rafineerimis-
tehaste varustamiseks ajavahemikul 1. oktoobrist 2007
kuni 30. septembrini 2008) (4) ja komisjoni 1. veebruari
2008. määrusega (EÜ) nr 97/2008 (millega määratakse
kindlaks AKV riikidest ja Indiast pärineva toor-roosuhkru
lisakogused rafineerimistehaste varustamiseks turus-
tusaastal 2007/2008) (5) on lisakogused juba kindlaks
määratud, vastavalt 80 000 tonni ja 120 000 tonni.
Seepärast on asjakohane kindlaks määrata suhkru lõplik
lisakogus 86 597 tonni 2007/2008. turustusaastaks.

(5) Rafineerimistehaste piisava varu saab tagada üksnes juhul,
kui järgitakse soodustatud riikide vahelisi traditsioonilisi
ekspordikokkuleppeid. Seepärast on vaja jaotust soodus-
tatud riikide või riikide rühma kaupa. India jaoks
avatakse kogus 6 000 tonni, mida arvesse võttes on
India lisakogus 2007/2008. turustusaastaks kokku
20 000 tonni, mida käsitatakse transportimise seisuko-
hast majanduslikult tasuva kogusena. Ülejäänud kogused
tuleks kindlaks määrata AKV riikidele, kes on võtnud
ühiselt kohustuse rakendada omavahel menetlusi koguste
jaotamiseks viisil, millega tagatakse rafineerimistehaste
asjakohane varustatus.

(6) Enne kõnealuse lisasuhkru importimist peavad rafinee-
rijad kehtestama koos soodustatud riikidega tarnimist ja
vedu ning kauplemist käsitleva korra. Selleks et nad
saaksid valmistuda impordilitsentside õigeaegseks taotle-
miseks, on asjakohane sätestada käesoleva määruse jõus-
tumine selle avaldamise kuupäevast.

(7) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas
suhkruturu korralduskomitee arvamusega,
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Lisaks määrustes (EÜ) nr 1545/2007 ja (EÜ) nr 97/2008 sätestatud kogustele määratakse 2007/2008.
turustusaastaks kindlaks valge suhkru ekvivalendina väljendatud toor-roosuhkru lõplik täiendav kogus
86 597 tonni:

a) 80 597 tonni väljendatuna valge suhkruna, mis on pärit määruse (EÜ) nr 318/2006 VI lisas loetletud
riikidest, v.a India;

b) 6 000 tonni väljendatuna valge suhkruna, mis on pärit Indiast.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Mariann FISCHER BOEL
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 510/2008,

6. juuni 2008,

millega muudetakse nõukogu määruse (EÜ) nr 1234/2007 VI lisa 2008/2009. turustusaastaks

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ)
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo-
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus), (1) eriti selle
artikli 59 lõiget 1 koostoimes artikliga 4,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruse (EÜ) nr 1234/2007 VI lisaga on kehtestatud
suhkru, isoglükoosi ja inuliinisiirupi riiklikud ja piirkond-
likud kvoodid. Neid kvoote tuleb 2008/2009. turus-
tusaastaks kohandada.

(2) Kohandamine tuleneb isoglükoosi lisa- ja täiendavate
kvootide määramisest.

(3) Võimalikke isoglükoosi täiendavaid kvoote, mida võib
2008/2009. turustusaastaks määrata hilisemal kuupäeval
Itaalias, Leedus ja Rootsis tunnustatud ettevõtjate taot-
luste alusel, võetakse arvesse määruse (EÜ)
nr 1234/2007 VI lisaga kehtestatud kvootide järgmise
kohandamise ajal enne 2009. aasta veebruari lõppu.

(4) Kohandamised on tingitud ka nõukogu 20. veebruari
2006. aasta määruse (EÜ) nr 320/2006 (millega luuakse
ajutine kava suhkrutööstuse ümberkorraldamiseks ühen-
duses ning muudetakse määrust (EÜ) nr 1290/2005
ühise põllumajanduspoliitika rahastamise kohta) (2)
artikli 3 kohaldamisest, millega on ette nähtud ümber-
korraldusabi ettevõtjatele, kes loobuvad oma kvootidest,
ja kõnealuse määruse artikli 4a lõike 4 kohaldamisest,
millega on ette nähtud ettevõtjatele eraldatud kvootide
lõplik vähendamine, kui kasvatajad on esitanud ümber-
korraldusabi taotlused. Seepärast on vaja võtta arvesse
kvoote, millest on loobutud või mida on vähendatud
2008/2009. turustusaastaks ümberkorralduskava raames
kasvatajate esitatud taotluste alusel.

(5) Seetõttu tuleks määruse (EÜ) nr 1234/2007 VI lisa vasta-
valt muuta.

(6) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas
põllumajandusturgude ühise korralduse komitee arvamu-
sega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 1234/2007 VI lisa asendatakse käesoleva
määruse lisaga.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avalda-
mist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Mariann FISCHER BOEL
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LISA

„VI LISA

RIIKLIKUD JA PIIRKONDLIKUD KVOODID

alates 2008/2009. turustusaastast

(tonnides)

Liikmesriik või piirkond
(1)

Suhkur
(2)

Isoglükoos
(3)

Inuliinisiirup
(4)

Belgia 676 235,0 114 580,2 0

Bulgaaria 0 89 198,0

Tšehhi Vabariik 372 459,3

Taani 372 383,0

Saksamaa 2 898 255,7 56 638,2

Iirimaa 0

Kreeka 158 702,0 0

Hispaania 630 586,2 123 423,4

Prantsusmaa (emamaa) 2 956 786,7 0

Prantsusmaa ülemeredepartemangud 480 244,5

Itaalia 508 379,0 32 492,5

Läti 0

Leedu 90 252,0

Ungari 105 420,0 220 265,8

Madalmaad 804 888,0 0 0

Austria 351 027,4

Poola 1 405 608,1 42 861,4

Portugal (mandriosa) 0 12 500,0

Assooride autonoomne piirkond 9 953,0

Rumeenia 104 688,8 15 879,0

Sloveenia 0

Slovakkia 112 319,5 68 094,5

Soome 80 999,0 0

Rootsi 293 186,0

Ühendkuningriik 1 056 474,0 43 591,6

KOKKU 13 468 847,2 819 524,6 0”
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II

(EÜ asutamislepingu / Euratomi asutamislepingu kohaselt vastu võetud aktid, mille avaldamine ei ole kohustuslik)

OTSUSED

NÕUKOGU

NÕUKOGU OTSUS,

7. aprill 2008,

Euroopa Ühenduse ja Austraalia valitsuse vahelise lennuühenduse teatavaid aspekte käsitleva lepingu
allakirjutamise ja ajutise kohaldamise kohta

(2008/420/EÜ)

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eelkõige
selle artikli 80 lõiget 2 koostoimes artikli 300 lõike 2 esimese
lõigu esimese lausega,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut,

ning arvestades järgmist:

(1) Nõukogu volitas 5. juunil 2003. aastal komisjoni alus-
tama kolmandate riikidega läbirääkimisi olemasolevate
kahepoolsete lepingute teatavate sätete asendamiseks
ühenduse lepinguga.

(2) Komisjon on kooskõlas nõukogu otsuse (millega volitati
komisjoni alustama kolmandate riikidega läbirääkimisi
olemasolevate kahepoolsete lepingute teatavate sätete
asendamiseks ühenduse lepinguga) lisas sätestatud menet-
luste ja suunistega pidanud ühenduse nimel Austraalia
valitsusega läbirääkimisi lennuühenduse teatavaid aspekte
käsitleva lepingu (edaspidi „leping”) üle.

(3) Leping tuleks alla kirjutada ja seda tuleks ajutiselt kohal-
dada, eeldusel et see sõlmitakse hilisemal kuupäeval,

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE:

Artikkel 1

Käesolevaga kiidetakse ühenduse nimel heaks Euroopa Ühen-
duse ja Austraalia valitsuse vahelise lennuühenduse teatavaid
aspekte käsitleva lepingu allakirjutamine, eeldusel et nõukogu
teeb otsuse nimetatud leping sõlmida.

Lepingu tekst on lisatud käesolevale otsusele.

Artikkel 2

Nõukogu eesistujal on õigus määrata isik(ud), kes on volitatud
ühenduse nimel lepingule alla kirjutama, eeldusel et see sõlmi-
takse.

Artikkel 3

Kuni jõustumiseni kohaldatakse lepingut ajutiselt alates selle kuu
esimesest päevast, mis järgneb päevale, mil lepinguosalised
teatavad teineteisele selleks vajalike menetluste lõpuleviimisest.
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Artikkel 4

Käesolevaga volitatakse nõukogu eesistujat esitama kõnealuse lepingu artikli 7 lõikes 2 ette nähtud teade.

Luxembourg, 7. aprill 2008

Nõukogu nimel
eesistuja

R. ŽERJAV
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Euroopa Ühenduse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse teatavaid aspekte käsitlev

LEPING

EUROOPA ÜHENDUS

ühelt poolt ja

AUSTRAALIA VALITSUS

teiselt poolt

(edaspidi „lepinguosalised”),

MÄRKIDES, et Euroopa Kohus on leidnud, et mitmete Euroopa Ühenduse liikmesriikide ja Austraalia valitsuse vahel
sõlmitud kahepoolsete lepingute teatavad sätted on Euroopa Ühenduse õigusega vastuolus,

MÄRKIDES, et Euroopa Ühenduse mitme liikmesriigi ja Austraalia valitsuse vahel on sõlmitud kahepoolsed lennuühen-
duse lepingud, mis sisaldavad sarnaseid sätteid ja liikmesriikidel on kohustus võtta asjakohaseid meetmeid, et kõrvaldada
kõnealuste lepingute ja Euroopa Ühenduse asutamislepingu vahelised vastuolud,

MÄRKIDES, et Euroopa Ühendusel on ainupädevus mitmetes küsimustes, mis võivad sisalduda Euroopa Ühenduse
liikmesriikide ja kolmandate riikide vahelistes kahepoolsetes lennuühenduse lepingutes,

MÄRKIDES, et Euroopa Ühenduse õiguse alusel on liikmesriikides asutatud ühenduse lennuettevõtjatel õigus mittediskri-
mineerivale juurdepääsule Euroopa Ühenduse liikmesriikide ja kolmandate riikide vahelistele lennuliinidele,

VÕTTES ARVESSE Euroopa Ühenduse ja teatavate kolmandate riikide vahelisi lepinguid, millega nähakse nende kolman-
date riikide kodanikele ette võimalus omandada osalus lennuettevõtjates, kellele on antud tegevusluba vastavalt Euroopa
Ühenduse õigusele,

TUNNISTADES, et Euroopa Ühenduse õiguse ning Euroopa Ühenduse liikmesriikide ja Austraalia valitsuse vaheliste
kahepoolsete lennuühenduse lepingute sätete vaheline kooskõla on kindlaks õiguslikuks aluseks Euroopa Ühenduse ja
Austraalia vahelisele lennuühendusele ning tagab sellise lennuühenduse jätkuvuse,

MÄRKIDES, et Euroopa Ühenduse liikmesriikide ja Austraalia vaheliste kahepoolsete lennuühenduse lepingute sätteid, mis
ei ole Euroopa Ühenduse õigusega vastuolus, ei pea muutma ega asendama,

MÄRKIDES, et Euroopa Ühenduse eesmärk seoses käesoleva lepinguga ei ole Euroopa Ühenduse ja Austraalia vahelise
lennuliikluse kogumahu suurendamine, ühenduse lennuettevõtjate ja Austraalia lennuettevõtjate vahelise tasakaalu mõju-
tamine ega olemasolevate kahepoolsete lennuühenduse lepingute liiklusõigusi käsitlevate sätete tõlgendamisel määravaks
pooleks olemine,

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Artikkel 1

Üldsätted

1. Käesolevas lepingus tähendab mõiste „liikmesriigid”
Euroopa Ühenduse liikmesriike; „lepinguosaline” tähendab käes-
oleva lepingu osalist; „pool” tähendab asjaomase kahepoolse
lennuühenduse lepingu poolt; „lennuettevõtja” tähendab ka
lennuliini; „Euroopa Ühenduse territoorium” tähendab liikmes-
riikide territooriume, mille suhtes kohaldatakse Euroopa Ühen-
duse asutamislepingut.

2. I lisas loetletud lepingutes sisalduvaid viiteid pooleks oleva
liikmesriigi kodanikele tõlgendatakse viidetena Euroopa Ühen-
duse liikmesriikide kodanikele.

3. I lisas loetletud lepingutes sisalduvaid viiteid pooleks oleva
liikmesriigi lennuettevõtjatele või lennuliinidele tõlgendatakse
viidetena asjaomase liikmesriigi määratud lennuettevõtjatele või
lennuliinidele.

Artikkel 2

Määramine, tegevusloa andmine ja tühistamine

1. Käesoleva artikli lõige 3 on ülimuslik II lisa punktis a
loetletud artiklite vastavate sätete üle seoses lennuettevõtja
määramisega asjaomase liikmesriigi poolt ning talle Austraalia
poolt tegevus- ja muude lubade andmisega ning lõige 4 on
ülimuslik II lisa punktis b loetletud artiklite vastavate sätete
üle seoses lennuettevõtjatele tegevus- või muude lubade andmi-
sest keeldumise, nende tühistamise, peatamise või piiramisega.
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2. Käesoleva artikli lõige 3 on ülimuslik II lisa punktis a
loetletud artiklite vastavate sätete üle seoses lennuettevõtja
määramisega Austraalia poolt ning talle asjaomase liikmesriigi
poolt tegevus- ja muude lubade andmisega ning lõige 4 on
ülimuslik II lisa punktis b loetletud artiklite vastavate sätete
üle seoses lennuettevõtjatele tegevus- või muude lubade andmi-
sest keeldumise, nende tühistamise, peatamise või piiramisega.

3. Kui lennuettevõtja(d) on määratud ja taotlused on
saabunud tegevus- ja tehniliste lubade väljastamiseks ette nähtud
vormis ja viisil, annab kumbki pool vastavalt lõigetele 4 ja 5
minimaalse menetlusajaga asjakohased tegevus- ja muud load,
eeldusel et

a) kui lennuettevõtja on määranud liikmesriik:

i) lennuettevõtja on asutatud määrava liikmesriigi territoo-
riumil vastavalt Euroopa Ühenduse asutamislepingule
ning tal on liikmesriigi kehtiv lennutegevusluba koos-
kõlas Euroopa Ühenduse õigusega ja

ii) lennuettevõtja on lennuettevõtja sertifikaadi välja andnud
liikmesriigi tegeliku ja jätkuva halduskontrolli all ning
asjaomane lennundusamet on määramisel selgelt nime-
tatud ja

iii) lennuettevõtja peamine tegevuskoht on liikmesriigi terri-
tooriumil, kellelt ta on saanud kehtiva lennutegevusloa, ja

iv) lennuettevõtja on otseselt või läbi enamusaktsiate liik-
mesriikide ja/või liikmesriikide kodanike ja/või III lisas
loetletud teiste riikide ja/või nende teiste riikide kodanike
omandis ja nende tegeliku kontrolli all;

b) lennuettevõtja on määranud Austraalia:

i) lennuettevõtja on Austraalia tegeliku ja jätkuva haldus-
kontrolli all ja

ii) lennuettevõtja peamine tegevuskoht on Austraalia.

4. Kumbki pool võib teise poole määratud lennuettevõtjale
tegevus- või muude lubade andmisest keelduda, neid tühistada,
peatada või piirata, kui

a) lennuettevõtja on määranud liikmesriik:

i) lennuettevõtja ei ole asutatud määrava liikmesriigi terri-
tooriumil Euroopa Ühenduse asutamislepingu alusel või
kui tal ei ole liikmesriigi kehtivat lennutegevusluba koos-
kõlas Euroopa Ühenduse õigusega või

ii) lennuettevõtja sertifikaadi välja andnud liikmesriik ei
teosta lennuettevõtja üle tõhusat või jätkuvat halduskont-
rolli või kui asjaomane lennundusamet ei ole määramisel
selgelt nimetatud või

iii) lennuettevõtja peamine tegevuskoht ei ole liikmesriigi
territooriumil, kellelt ta on saanud lennutegevusloa, või

iv) lennuettevõtja ei ole otseselt või läbi enamusaktsiate liik-
mesriikide ja/või liikmesriikide kodanike või teiste III lisas
loetletud riikide ja/või nende teiste riikide kodanike
omandis ning tegeliku kontrolli all või

v) lennuettevõtjal on juba Austraalia ja mõne liikmesriigi
vahelise kahepoolse lepingu kohaselt tegevusluba ning
Austraalia suudab tõendada, et käesoleva lepingu alusel
liiklusõiguste kasutamine liinil, mis hõlmab punkti ka
selles liikmesriigis, tähendaks selle teise lepinguga kehtes-
tatud kolmanda, neljanda või viienda vabaduse liiklusõi-
guspiirangutest kõrvalehoidmist, või

vi) lennuettevõtjal on liikmesriigi väljaantud lennuettevõtja
sertifikaat ning Austraalia ja selle liikmesriigi vahel ei
ole sõlmitud kahepoolset lennuühenduse lepingut ning
Austraalia suudab tõendada, et kavandatud tegevuseks
vajalikud liiklusõigused ei ole kõnealus(t)ele Austraalia
määratud lennuettevõtja(te)le vastastikku kättesaadavad;

b) lennuettevõtja on määranud Austraalia:

i) lennuettevõtja ei ole Austraalia tegeliku ja jätkuva haldus-
kontrolli all või

ii) lennuettevõtja peamine tegevuskoht ei ole Austraalia.

5. Lõikest 4 tulenevat õigust kasutades ja käesoleva artikli
lõike 4 punkti a alapunktidest v ja vi tulenevate õiguste kohal-
damist piiramata ei diskrimineeri Austraalia liikmesriikide
lennuettevõtjaid kodakondsuse põhjal.
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Artikkel 3

Halduskontrolliga seotud õigused

1. Käesoleva artikli lõige 2 täiendab II lisa punktis c loetletud
artikleid.

2. Kui liikmesriik (esimene liikmesriik) on määranud lennuet-
tevõtja, kes on teise liikmesriigi halduskontrolli all ja jääb sinna,
kohaldatakse Austraalia õigusi, mis tulenevad lennuettevõtja
määranud esimese liikmesriigi ja Austraalia vahelise lepingu
ohutust käsitlevatest sätetest, samaväärselt selle teise liikmesriigi
ohutusnõuete vastuvõtmise, täitmise või säilitamise ning
lennuettevõtjale tegevusloa andmise suhtes.

Artikkel 4

Euroopa Ühenduse sisesed veotariifid

1. Käesoleva artikli lõige 2 täiendab II lisa punktis d loetletud
artikleid.

2. Tariifide suhtes, mida Austraalia määratud lennuettevõt-
ja/lennuettevõtjad kohaldab/kohaldavad ühendusesiseste vedude
puhul I lisas loetletud lepingu alusel, mis sisaldab II lisa punktis
d loetletud sätet, kohaldatakse Euroopa Ühenduse õigust.

Artikkel 5

Käesoleva lepingu lisad

Käesoleva lepingu lisad moodustavad selle lahutamatu osa.

Artikkel 6

Läbivaatamine või muutmine

Lepinguosalised võivad igal ajal vastastikusel kokkuleppel käes-
oleva lepingu läbi vaadata või seda muuta.

Artikkel 7

Jõustumine

1. Käesolev leping jõustub, kui lepinguosalised teineteisele
kirjalikult teatavad, et nad on lõpetanud lepingu jõustumiseks
vajalikud siseriiklikud menetlused.

2. Olenemata lõikest 1 nõustuvad lepinguosalised käesolevat
lepingut ajutiselt kohaldama alates selle kuu esimesest päevast,
mis järgneb kuupäevale, mil pooled teatavad teineteisele selleks
vajalike menetluste lõpuleviimisest.

3. Liikmesriikide ja Austraalia vahelised lepingud ja muud
kokkulepped, mis ei ole käesoleva lepingu allakirjutamise
kuupäevaks jõustunud ning mida ei kohaldata ajutiselt, on loet-
letud I lisa punktis b. Käesolevat lepingut kohaldatakse kõikide
kõnealuste lepingute ja kokkulepete suhtes alates nende jõustu-
misest või ajutisest kohaldamisest.

Artikkel 8

Lõpetamine

1. Kui I lisas loetletud leping lõpetatakse, lõpetatakse samal
ajal ka kõik käesoleva lepingu need sätted, mis on seotud I lisas
loetletud asjaomase lepinguga.

2. Kui kõik I lisas loetletud lepingud lõpetatakse, lõpetatakse
samal ajal ka käesolev leping.

SELLE KINNITUSEKS on täievolilised esindajad käesolevale lepin-
gule alla kirjutanud.

Koostatud kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi,
inglise, itaalia, kreeka, leedu, läti, malta, poola, portugali, prant-
suse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, soome, taani,
tšehhi ja ungari keeles kahe tuhande kaheksanda aasta aprillikuu
kahekümne üheksandal päeval Brüsselis. Vastuolude korral
kohaldatakse ingliskeelset teksti.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen

За правителството на Австралия
Por el Gobierno de Australia
Za vládu Austrálie
For Australiens regering
Für die Regierung Australiens
Austraalia valitsuse nimel
Για την Κυβέρνηση της Αυστραλίας
For the Government of Australia
Pour le gouvernement d'Australie
Per il governo d'Australia
Austrālijas valdības vārdā
Australijos Vyriausybės vardu
Ausztrália kormánya részéről
Għall-Gvern ta' l-Awstralja
Voor de Regering van Australië
W imieniu Rządu Australii
Pelo Governo da Austrália
Pentru Guvernul Australiei
Za vládu Austrálie
Za vlado Avstralije
Australian hallituksen puolesta
För Australiens regering
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I LISA

Käesoleva lepingu artiklis 1 osutatud lepingute nimekiri

a) Austraalia Liidu ja Euroopa Ühenduse liikmesriikide vahelised lennuühenduse lepingud, mis on käesoleva lepingu
allakirjutamise kuupäevaks sõlmitud, allakirjutatud ja/või mida kohaldatakse ajutiselt

— Austria Föderaalvalitsuse ja Austraalia Liidu valitsuse vaheline lennuühenduse leping, sõlmitud 22. märtsil 1967
Viinis (edaspidi „Austraalia-Austria leping”);

täiendatud 25. märtsil 1999 Viinis alla kirjutatud vastastikuse mõistmise memorandumiga;

— Taani Kuningriigi valitsuse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse leping, parafeeritud 16. oktoobril 1998
Canberras (edaspidi „Austraalia-Taani lepingu eelnõu”);

täiendatud Skandinaavia riikide vahelise Skandinaavia Lennuettevõtete Süsteemi (SAS) käsitleva koostöölepinguga,
parafeeritud 16. oktoobril 1998 Canberras;

täiendatud 16. oktoobri 1998. aasta kooskõlastatud protokolliga;

— Soome Vabariigi valitsuse ja Austraalia Liidu valitsuse vaheline lennuühenduse leping, parafeeritud 15. juunil 1999
(edaspidi „Austraalia-Soome lepingu eelnõu”);

täiendatud 15. juunil 1999 Helsingis alla kirjutatud vastastikuse mõistmise memorandumiga;

— Austraalia Liidu valitsuse ja Prantsuse Vabariigi valitsuse vaheline õhutranspordi leping, sõlmitud 13. aprillil 1965
Canberras (edaspidi „Austraalia-Prantsusmaa leping”);

muudetud 22. detsembril 1970 ja 7. jaanuaril 1971 Pariisis alla kirjutatud kirjavahetusega;

— Saksamaa Liitvabariigi ja Austraalia Liidu valitsuse vaheline õhutranspordi leping, sõlmitud 22. mail 1957 Bonnis
(edaspidi „Austraalia-Saksamaa leping”);

loetuna koostoimes 12. juunil 1998 Canberras alla kirjutatud vastastikuse mõistmise memorandumiga ja
17. septembri 1998. aasta ning 5. novembri 1998. aasta kirjavahetusega;

— Kreeka Kuningriigi valitsuse ja Austraalia Liidu valitsuse vaheline lennuühenduse leping, sõlmitud 10. juunil 1971
Ateenas, koos muudatustega (edaspidi „Austraalia-Kreeka leping”);

— Kreeka Vabariigi valitsuse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse leping, parafeeritud 11. novembril 1997
Ateenas ja lisatud 11. novembril 1997 Ateenas alla kirjutatud vastastikuse mõistmise memorandumile (edaspidi
„muudetud Austraalia-Kreeka lepingu eelnõu”);

— Iirimaa ja Austraalia vaheline õhutranspordi leping, sõlmitud 26. novembril 1957 ja 30. detsembril 1957
toimunud nootide vahetamisega, edaspidi „Austraalia-Iirimaa leping”;

— Austraalia Liidu valitsuse ja Itaalia Vabariigi valitsuse vaheline lennuühenduse leping, sõlmitud 10. novembril 1960
Roomas, koos muudatustega (edaspidi „Austraalia-Itaalia leping”);

— Austraalia valitsuse ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi valitsuse vaheline lennuühenduse leping, mis on lisatud
3. septembril 1997 Luksemburgis sõlmitud vastastikuse mõistmise memorandumile (edaspidi „Austraalia-Luksem-
burgi lepingu eelnõu”);
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— Malta valitsuse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse leping, sõlmitud 11. septembril 1996 Canberras
(edaspidi „Austraalia-Malta leping”);

täiendatud 1. detsembri 2003. aasta kirjavahetusega;

— Madalmaade Kuningriigi valitsuse ja Austraalia Liidu valitsuse vaheline leping lennuühenduse sisseseadmise kohta,
sõlmitud 25. septembril 1951 Canberras (edaspidi „Austraalia-Madalmaade leping”);

— Poola Vabariigi valitsuse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse leping, sõlmitud 28. aprillil 2004 Varssavis
(edaspidi „Austraalia-Poola leping”);

— Rootsi Kuningriigi valitsuse ja Austraalia valitsuse vaheline lennuühenduse leping, parafeeritud 16. oktoobril 1998
Canberras (edaspidi „Austraalia-Rootsi lepingu eelnõu”);

täiendatud Skandinaavia riikide vahelise Skandinaavia Lennuettevõtete Süsteemi (SAS) käsitleva koostöölepinguga,
parafeeritud 16. oktoobril 1998 Canberras;

täiendatud 16. oktoobri 1998. aasta kooskõlastatud protokolliga;

— Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi valitsuse ning Austraalia Liidu valitsuse vaheline leping, mis käsitleb
lennuühendust nende riikide territooriumidel ja väljaspool, sõlmitud 7. veebruaril 1958 Londonis, koos muuda-
tustega (edaspidi „Austraalia-Ühendkuningriigi leping”).

b) Austraalia Liidu ja Euroopa Ühenduse liikmesriikide vahelised lennuühenduse lepingud ja muud kokkulepped, mis on
parafeeritud või alla kirjutatud ning mis käesoleva lepingu allakirjutamise kuupäevaks ei ole veel jõustunud ja mida ei
kohaldata ajutiselt.
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II LISA

I lisas loetletud lepingute artiklid, millele osutatakse käesoleva lepingu artiklites 2–5

a) Määramine:

— Austraalia-Austria lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Taani lepingu eelnõu artikkel 3;

— Austraalia-Saksamaa lepingu artikkel 3; (*)

— Austraalia-Kreeka lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Kreeka lepingu eelnõu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Luksemburgi lepingu eelnõu artikkel 3; (*)

— Austraalia-Iirimaa lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Itaalia lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Malta lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Madalmaade lepingu artikkel 3; (*)

— Austraalia-Poola lepingu artikkel 2;

— Austraalia-Rootsi lepingu eelnõu artikkel 3;

— Austraalia-Ühendkuningriigi lepingu artikkel 3.

b) Tegevus- või muude lubade andmisest keeldumine, nende tühistamine, peatamine või piiramine:

— Austraalia-Austria lepingu artikkel 7; (*)

— Austraalia-Taani lepingu eelnõu artikkel 4;

— Austraalia-Soome lepingu eelnõu artikkel 5;

— Austraalia-Prantsusmaa lepingu artikkel 8; (*)

— Austraalia-Saksamaa lepingu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Kreeka lepingu artikkel 5; (*)

— Austraalia-Kreeka lepingu eelnõu artikkel 5; (*)

— Austraalia-Iirimaa lepingu artikkel 7; (*)

— Austraalia-Itaalia lepingu artikkel 5; (*)

— Austraalia-Luksemburgi lepingu eelnõu artikkel 4; (*)

— Austraalia-Malta lepingu artikkel 5; (*)

— Austraalia-Madalmaade lepingu artikkel 6; (*)
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— Austraalia-Poola lepingu artikkel 2;

— Austraalia-Rootsi lepingu eelnõu artikkel 4;

— Austraalia-Ühendkuningriigi lepingu artikkel 3.

c) Halduskontroll:

— Austraalia valitsuse ja Austria valitsuse vahelise lennundusasutuste vastastikuse mõistmise memorandumi 4. lisa,
alla kirjutatud 25. märtsil 1999, mida kohaldatakse ajutiselt Austraalia-Austria lepingu raames;

— Austraalia-Taani lepingu eelnõu artikkel 17;

— Austraalia-Soome lepingu eelnõu artikkel 8;

— Austraalia valitsuse ja Saksamaa Liitvabariigi valitsuse vahelise lennundusasutuste vastastikuse mõistmise memo-
randumi C lisa, alla kirjutatud 12. juunil 1998 Canberras, mida kohaldatakse ajutiselt Austraalia-Saksamaa lepingu
raames;

— Austraalia-Kreeka lepingu eelnõu artikkel 8;

— Austraalia-Luksemburgi lepingu eelnõu artikkel 7;

— Austraalia-Malta lepingu artikkel 8;

— Austraalia valitsuse ja Madalmaade Kuningriigi valitsuse vahelise lennundusasutuste vastastikuse mõistmise memo-
randumi C lisa, alla kirjutatud 4. septembril 1997 Haagis, mida kohaldatakse ajutiselt Austraalia-Madalmaade
lepingu raames;

— Austraalia-Poola lepingu artikkel 5;

— Austraalia-Rootsi lepingu eelnõu artikkel 17.

d) Euroopa Ühenduse sisesed veotariifid:

— Austraalia-Austria lepingu artikkel 9;

— Austraalia-Taani lepingu eelnõu artikkel 13;

— Austraalia-Soome lepingu eelnõu artikkel 14;

— Austraalia-Prantsusmaa lepingu artikkel 10;

— Austraalia valitsuse ja Saksamaa Liitvabariigi valitsuse vahelise lennundusasutuste vastastikuse mõistmise memo-
randumi E lisa, alla kirjutatud 12. juunil 1998 Canberras, koostoimes 17. septembri 1998. aasta ja 5. novembri
1998. aasta kirjavahetusega, mida kohaldatakse ajutiselt Austraalia-Saksamaa lepingu raames;

— Austraalia-Kreeka lepingu artikkel 9;

— Austraalia-Kreeka lepingu eelnõu artikkel 14;
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— Austraalia-Iirimaa lepingu artikkel 9;

— Austraalia-Itaalia lepingu artikkel 9;

— Austraalia-Luksemburgi lepingu eelnõu artikkel 11;

— Austraalia-Malta lepingu artikkel 14;

— Austraalia-Madalmaade lepingu lisa IV jagu;

— Austraalia-Poola lepingu artikkel 10;

— Austraalia-Rootsi lepingu eelnõu artikkel 13;

— Austraalia-Ühendkuningriigi lepingu artikkel 7.

III LISA

Käesoleva lepingu artiklis 2 osutatud teiste riikide loetelu

a) Islandi Vabariik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel).

b) Liechtensteini Vürstiriik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel).

c) Norra Kuningriik (Euroopa Majanduspiirkonna lepingu alusel).

d) Šveitsi Konföderatsioon (Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahel sõlmitud õhutranspordi lepingu alusel).
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NÕUKOGU OTSUS,

5. juuni 2008,

Schengeni infosüsteemi käsitlevate Schengeni acquis’ sätete kohaldamise kohta Šveitsi
Konföderatsioonis

(2008/421/EÜ)

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi
Konföderatsiooni vahel sõlmitud lepingut Šveitsi Konföderat-
siooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohalda-
mise ja edasiarendamisega (edaspidi „leping”), (1) millele kirjutati
alla 26. oktoobril 2004 (2) ja mis jõustus 1. märtsil 2008, (3)
ning eriti selle artikli 15 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Lepingu artikli 15 lõikes 1 sätestatakse, et Schengeni
acquis’ sätteid kohaldatakse üksnes Šveitsi Konföderat-
sioonis sellekohase nõukogu otsuse alusel pärast kontrol-
limist, kas nimetatud acquis’ kohaldamiseks vajalikud
tingimused on täidetud.

(2) Nõukogu on kontrollinud, kas Šveitsi Konföderatsioonis
on tagatud rahuldav andmekaitse tase järgmiste sammude
kaudu.

Šveitsi Konföderatsioonile saadeti terviklik küsimustik
ning tema vastused dokumenteeriti ja seejärel tehti Šveitsi
Konföderatsioonis andmekaitse valdkonda käsitlevaid
kontrollkäike ja hindamiskülastusi vastavalt täitevkomitee
otsuses, millega luuakse alaline Schengeni hindamis- ja
rakendamiskomitee (SCH/Com-ex (98) 26 def.), (4)
esitatud Schengeni kehtivale hindamiskorrale.

(3) Nõukogu jõudis 5. juunil 2008 järeldusele, et Šveitsi
Konföderatsioon on selles valdkonnas tingimused täitnud.
Seetõttu on võimalik kindlaks määrata kuupäev, millest
alates võib Schengeni infosüsteemi (SIS) käsitlevat Schen-
geni acquis’d nimetatud riigis kohaldada.

(4) Käesoleva otsuse jõustumine peaks võimaldama edastada
Šveitsi Konföderatsioonile tegelikke SISi andmeid. Selliste
andmete konkreetne kasutamine peaks võimaldama
nõukogul dokumendis SCH/Com-ex (98) 26 def. esitatud
Schengeni kehtiva hindamiskorra kaudu kontrollida SISi
käsitlevate Schengeni acquis’ sätete õiget kohaldamist
Šveitsi Konföderatsioonis. Kui nimetatud hindamised on
läbi viidud, peaks nõukogu tegema otsuse Šveitsi Konfö-
deratsiooniga ühistel sisepiiridel kontrollide kaotamise
kohta.

(5) Šveitsi Konföderatsiooni, Islandi Vabariigi ja Norra
Kuningriigi vahelise kokkuleppega, mis käsitleb Schen-
geni acquis’ rakendamist, kohaldamist ja edasiarendamist
ning Šveitsis, Islandil või Norras esitatud varjupaigataot-
luste läbivaatamise eest vastutava riigi määramise kritee-
riume ja mehhanisme, nähakse ette, et Schengeni acquis’
rakendamise, kohaldamise ja edasiarendamise osas
jõustub kokkulepe lepingu jõustumise kuupäeval.

(6) Sisepiiridel isikute kontrollimise kaotamise kuupäeva
sätestamiseks tuleks vastu võtta eraldi nõukogu otsus.
Sellises otsuses sätestatud kuupäevani tuleks SISi kasuta-
misele kehtestada teatavad piirangud,

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE:

Artikkel 1

1. I lisas loetletud SISi käsitlevaid Schengeni acquis’ sätteid
kohaldatakse Šveitsi Konföderatsiooni suhtes tema suhtlemisel
Belgia Kuningriigi, Tšehhi Vabariigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa
Liitvabariigi, Eesti Vabariigi, Kreeka Vabariigi, Hispaania Ku-
ningriigi, Prantsuse Vabariigi, Itaalia Vabariigi, Läti Vabariigi,
Leedu Vabariigi, Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Ungari Vaba-
riigi, Malta Vabariigi, Madalmaade Kuningriigi, Austria Vabariigi,
Poola Vabariigi, Portugali Vabariigi, Sloveenia Vabariigi, Slovaki
Vabariigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigiga alates
14. augustist 2008.
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2. II lisas loetletud SISi käsitlevaid Schengeni acquis’ sätteid
kohaldatakse Šveitsi Konföderatsiooni suhtes tema suhtlemisel
Belgia Kuningriigi, Tšehhi Vabariigi, Taani Kuningriigi, Saksamaa
Liitvabariigi, Eesti Vabariigi, Kreeka Vabariigi, Hispaania Kunin-
griigi, Prantsuse Vabariigi, Itaalia Vabariigi, Läti Vabariigi, Leedu
Vabariigi, Luksemburgi Suurhertsogiriigi, Ungari Vabariigi, Malta
Vabariigi, Madalmaade Kuningriigi, Austria Vabariigi, Poola
Vabariigi, Portugali Vabariigi, Sloveenia Vabariigi, Slovaki Vaba-
riigi, Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigiga alates käesolevate
sätetega ette nähtud kuupäevast.

3. Tegelikke SISi andmeid võib edastada Šveitsi Konföderat-
sioonile alates 9. juunist 2008.

Alates 14. augustist 2008 on Šveitsi Konföderatsioonil võimalik
SISi andmeid sisestada ning kasutada SISi andmeid, kui lõikest 4
ei tulene teisiti.

4. Kuni Šveitsi Konföderatsiooniga ühistel sisepiiridel kont-
rollide kaotamise kuupäevani:

a) ei ole Šveitsi Konföderatsioon kohustatud keelduma oma
territooriumile lubamast või välja saatma kolmandate riikide

kodanikke, kelle suhtes liikmesriik on sisestanud SISi hoia-
tusteate riiki sisenemise keelamiseks;

b) loobub Šveitsi Konföderatsioon sisestamast 19. juuni 1990.
aasta konventsiooni (millega rakendatakse 14. juuni
1985. aasta Schengeni lepingut Beneluxi Majandusliidu
riikide, Saksamaa Liitvabariigi ja Prantsuse Vabariigi valitsuse
vahel nende ühispiiridel kontrolli järkjärgulise kaotamise
kohta (edaspidi „Schengeni konventsioon”)) (1) artikliga 96
reguleeritavaid andmeid.

Artikkel 2

Käesolev otsus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise
päeval.

Luxembourg, 5. juuni 2008

Nõukogu nimel
eesistuja
D. MATE

ET7.6.2008 Euroopa Liidu Teataja L 149/75

(1) EÜT L 239, 22.9.2000, lk 19. Konventsiooni on viimati muudetud
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EÜ) nr 1987/2006 (ELT
L 381, 28.12.2006, lk 4).



I LISA

Loetelu SISi käsitlevatest Schengeni acquis’ sätetest, mis on kohaldatavad Šveitsi Konföderatsiooni suhtes

1. Schengeni konventsioon:

Schengeni konventsiooni artikkel 64 ja artiklid 92–119;

2. teised SISi käsitlevad sätted:

a) Schengeni konventsiooniga asutatud täitevkomitee järgmised otsused:

täitevkomitee 15. detsembri 1997. aasta otsus C.SISi finantsmääruse muutmise kohta (SCH/Com-ex (97) 35); (1)

b) Schengeni konventsiooniga asutatud täitevkomitee järgmise deklaratsiooni sätted:

täitevkomitee 18. aprilli 1996. aasta deklaratsioon mõiste „välismaalane” määratlemise kohta (SCH/Com/Ex (96)
decl 5); (2)

c) muud dokumendid:

i) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. oktoobri 1995. aasta direktiiv 95/46/EÜ üksikisikute kaitse kohta
isikuandmete töötlemisel ja selliste andmete vaba liikumise kohta, (3) kui seda kohaldatakse andmete SISis
töötlemise suhtes;

ii) nõukogu 27. märtsi 2000. aasta otsus 2000/265/EÜ finantsmääruse kehtestamise kohta, mis reguleerib
eelarveküsimusi seoses nõukogu asepeasekretäri hallatavate, tema nimel teatavate liikmesriikide eest sõlmitud
lepingutega, mis käsitlevad Schengeni keskkonna sideinfrastruktuuri (Sisnet) paigaldamist ja toimimist; (4)

iii) nõukogu 6. detsembri 2001. aasta määrus (EÜ) nr 2424/2001 teise põlvkonna Schengeni infosüsteemi (SIS II)
väljatöötamise kohta; (5)

iv) nõukogu 6. detsembri 2001. aasta otsus 2001/886/JSK teise põlvkonna Schengeni infosüsteemi (SIS II)
väljatöötamise kohta; (6)

v) SIRENE käsiraamat; (7)

vi) nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määrus (EÜ) nr 871/2004, mis käsitleb Schengeni infosüsteemi mõningate
uute toimingute sisseseadmist, sealhulgas terrorismivastases võitluses, (8) ning hilisemad otsused nimetatud
toimingute kohaldamise kuupäeva kohta;

vii) nõukogu 24. veebruari 2005. aasta otsus 2005/211/JSK Schengeni infosüsteemi jaoks mõnede uute, sealhulgas
terrorismivastast võitlust käsitlevate toimingute sisseseadmise kohta, (9) ning hilisemad otsused nimetatud
toimingute kohaldamise kuupäeva kohta;

viii) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. juuli 2005. aasta määrus (EÜ) nr 1160/2005, millega muudetakse ühis-
piiridel kontrolli järkjärgulise kaotamise kohta 14. juunil 1985. aastal sõlmitud Schengeni lepingu rakendus-
konventsiooni osas, mis käsitleb liikmesriikides sõidukite registreerimistunnistuste väljaandmise eest vastutavate
teenistuste juurdepääsu Schengeni infosüsteemile. (10)
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II LISA

Loetelu SISi käsitlevatest Schengeni acquis’ sätetest, mis on kohaldatavad Šveitsi Konföderatsiooni suhtes
nimetatud sätetes ette nähtud kuupäevast

1. Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 2006. aasta määrus (EÜ) nr 1986/2006, mis käsitleb liikmesriikides
sõidukite registreerimistunnistusi väljaandvate teenistuste juurdepääsu teise põlvkonna Schengeni infosüsteemile
(SIS II); (1)

2. Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 2006. aasta määrus (EÜ) nr 1987/2006, mis käsitleb teise põlvkonna
Schengeni infosüsteemi (SIS II) loomist, toimimist ja kasutamist; (2)

3. Nõukogu 12. juuni 2007. aasta otsus 2007/533/JSK, mis käsitleb teise põlvkonna Schengeni infosüsteemi (SIS II)
loomist, toimimist ja kasutamist. (3)
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NÕUKOGU OTSUS,

5. juuni 2008,

14. juuni 1985. aasta Schengeni lepingu rakendamise konventsiooniga („1990. aasta Schengeni
konventsioon”) moodustatud täitevkomitee vastu võetud SIRENE käsiraamatu 4. lisa salastatuse

kaotamise kohta

(2008/422/EÜ)

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle
artikli 207 lõiget 3,

ning arvestades järgmist:

(1) Nõukogu kaotas 14. oktoobri 2002. aasta otsusega
2003/19/EÜ (14. juuni 1985. aasta Schengeni lepingu
rakendamise konventsiooniga moodustatud täitevkomitee
vastuvõetud SIRENE käsiraamatu teatavate osade salasta-
tuse kustutamise kohta) (1) SIRENE käsiraamatu teatavate
osade salastatuse ja alandas SIRENE käsiraamatu jao 2.3
ning 1., 2., 3., 4., 5. ja 6. lisa salastatuse kategooria
tasemele „Restreint UE”.

(2) SIRENE käsiraamatu viimane versioon, nagu see on
esitatud komisjoni 22. septembri 2006. aasta otsustes
2006/757/EÜ (2) ja 2006/758/EÜ (3) SIRENE käsiraamatu
muutmise kohta, ei sisalda sätet, mis oleks samaväärne
jaoga 2.3, nagu see oli sõnastatud otsuse 2003/19/EÜ
vastuvõtmise ajal.

(3) Nõukogu kaotas 25. juuni 2007. aasta otsusega
2007/473/EÜ (14. juuni 1985. aasta Schengeni lepingu
rakendamise konventsiooniga moodustatud täitevkomitee
vastu võetud SIRENE käsiraamatu teatavate osade salasta-
tuse kustutamise kohta) (4) SIRENE käsiraamatu 2. ja
5. lisa salastatuse.

(4) Nõukogu peab nüüd asjakohaseks kaotada SIRENE käsi-
raamatu 4. lisa salastatuse.

(5) SIRENE käsiraamatu 1., 3. ja 6. lisa jäävad salastatuse
kategooriasse „Restreint UE”,

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE:

Artikkel 1

SIRENE käsiraamatu 4. lisa salastatus kaotatakse.

Artikkel 2

Käesolev otsus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise
päeval.

Artikkel 3

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas.

Luxembourg, 5. juuni 2008

Nõukogu nimel
eesistuja
D. MATE
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KOMISJON

KOMISJONI OTSUS,

8. mai 2008,

millega kehtestatakse uus tähtaeg toimikute esitamiseks teatavate Euroopa Parlamendi ja nõukogu
direktiivi 98/8/EÜ artikli 16 lõikes 2 osutatud kümneaastase tööprogrammi kohaselt uuritavate

ainete kohta

(teatavaks tehtud numbri K(2008) 1736 all)

(2008/423/EÜ)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse komisjoni 4. detsembri 2007. aasta määrust (EÜ)
nr 1451/2007 (Euroopa Parlamendi ja nõukogu biotsiidide
turuleviimist käsitleva direktiivi 98/8/EÜ artikli 16 lõikes 2
osutatud kümneaastase tööprogrammi teise etapi kohta), (1)
eelkõige selle artikli 12 lõike 3 teist lõiku,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrusega (EÜ) nr 1451/2007 on kehtestatud selliste
toimeainete loetelu, mida on vaja hinnata nende kandmi-
seks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi
98/8/EÜ (2) I, IA või IB lisasse.

(2) Mitme kõnealusesse loetellu kantud aine/tooteliigi kombi-
natsiooni puhul on kas kõik osalised programmis osale-
misest loobunud või ei ole toimik määruse (EÜ)
nr 1451/2007 artiklis 9 täpsustatud ajavahemiku jooksul
laekunud hindamiseks määratud referentliikmesriigile.

(3) Seepärast teavitas komisjon sellest liikmesriike vastavalt
määruse (EÜ) nr 1451/2007 artikli 11 lõikele 2. Kõne-
alune teave avaldati 22. juunil 2007 ka elektrooniliselt.

(4) Kolme kuu jooksul pärast kõnealuse teabe elektroonilist
avaldamist näitasid isikud üles huvi võtta üle osalise

ülesanded mõne asjaomase aine ja tooteliigi puhul vasta-
valt määruse nr 1451/2007 artikli 12 lõikele 1.

(5) Seepärast tuleb kehtestada uus tähtaeg sellist ainet ja
tooteliiki käsitleva toimiku esitamiseks.

(6) Käesoleva otsusega ette nähtud meetmed on kooskõlas
alalise biotsiidide komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Lisas esitatud ainete ja tooteliikide puhul kehtestatakse toimiku
esitamise uueks tähtajaks 30. juuni 2009.

Artikkel 2

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 8. mai 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Stavros DIMAS
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(1) ELT L 325, 11.12.2007, lk 3.
(2) EÜT L 123, 24.4.1998, lk 1. Direktiivi on viimati muudetud direk-
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LISA

Ained ja tooteliigid, mida käsitleva toimiku esitamise uus tähtaeg on 30. juuni 2009

Nimetus EÜ number CASi number Tooteliik

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 1

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 2

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 3

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 4

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 5

Formaldehüüd 200-001-8 50-00-0 6

cis- ja trans-p-mentaan-3,8-diooli segu/tsitriodiool 255-953-7 42822-86-6 19

Ränidioksiid/kiiselguur Taimekaitsevahend 61790-53-2 18
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KOMISJONI OTSUS,

6. juuni 2008,

milles käsitletakse kaitsemeetmeid seoses kõrge patogeensusega linnugripi alatüübiga H7
Ühendkuningriigis

(teatavaks tehtud numbri K(2008) 2666 all)

(Ainult ingliskeelne tekst on autentne)

(2008/424/EÜ)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 11. detsembri 1989. aasta direktiivi
89/662/EMÜ veterinaarkontrollide kohta ühendusesiseses
kaubanduses seoses siseturu väljakujundamisega, (1) eriti selle
artikli 9 lõiget 4,

võttes arvesse nõukogu 26. juuni 1990. aasta direktiivi
90/425/EMÜ, milles käsitletakse ühendusesiseses kaubanduses
teatavate elusloomade ja toodete suhtes seoses siseturu väljaku-
jundamisega kohaldatavaid veterinaar- ja zootehnilisi kont-
rolle, (2) eriti selle artikli 10 lõiget 4,

ning arvestades järgmist:

(1) 20. detsembri 2005. aasta nõukogu direktiiviga
2005/94/EÜ (linnugripi tõrjet käsitlevate ühenduse meet-
mete ning direktiivi 92/40/EMÜ kehtetuks tunnistamise
kohta) (3) on kehtestatud teatavad ennetusmeetmed, mille
eesmärk on linnugripi järelevalve ja varane avastamine,
ning minimaalsed tõrjemeetmed, mida kohaldatakse selle
haiguse puhkemisel kodu- või muude vangistuses peeta-
vate lindude seas. Selles direktiivis sätestatakse kaitse- ja
järelevalvetsoonide kehtestamine kõrge patogeensusega
linnugripi puhangu puhul.

(2) 4. juunil 2008. aastal teatas Ühendkuningriik komisjonile
kõrge patogeensusega linnugripi alatüübi H7 kinnitatud

puhangust nende territooriumil asuvas linnukasvatusette-
võttes ning võttis vastavalt direktiivile 2005/94/EÜ asja-
kohased meetmed, mis hõlmasid kaitse- ja järelevalve-
tsoonide kehtestamist.

(3) Komisjon on koostöös Ühendkuningriigiga need
meetmed läbi vaadanud ja leidnud, et liikmesriigi pädeva
asutuse kehtestatud tsoonide piirid on kinnitatud haigus-
puhangu tegelikust asukohast piisavalt kaugel.

(4) Vältimaks tarbetuid häireid ühendusesiseses kaubanduses
ning riski, et kolmandad riigid kehtestavad põhjendama-
tuid kaubandustõkkeid, on vaja ühenduse tasandil kiiresti
kirjeldada neid tsoone Ühendkuningriigis.

(5) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Käesolev otsus käsitleb kaitse- ja järelevalvetsoone, mille on
kehtestanud Ühendkuningriigi pädev asutus pärast kõrge pato-
geensusega linnugripi alatüübi H7 kinnitatud puhangut
Oxfordshire'i krahvkonnas, millest nimetatud liikmesriik teatas
komisjonile 4. juunil 2008. aastal.

Ühendkuningriik tagab, et vastavalt direktiivi 2005/94/EÜ artikli
16 lõikele 1 kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoonid hõlmavad
vähemalt alasid, mida on kirjeldatud käesoleva otsuse lisa A ja B
osas.
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Artikkel 2

Käesolevat otsust kohaldatakse kuni 28. juunini 2008.

Artikkel 3

Käesolev otsus on adresseeritud Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigile.

Brüssel, 6. juuni 2008

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Androulla VASSILIOU
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LISA

A OSA

Artiklis 1 viidatud kaitsetsoonid

ISO-riigikood Liikmesriik Kood
(võimaluse korral) Nimi

UK Ühendkuningriik 00201 Ala Oxfordshire'i ja Warwickshire'i krahvkondades, mis asub
3,215 kilomeetri raadiuses ristkoordinaadist SP36412
42196. (*)

(*) Kasutatakse ristkoordinaatide süsteemi Ordnance Survey Landranger 1:50 000 seeriat.

B OSA

Artiklis 1 viidatud järelevalvetsoonid

ISO-riigikood Liikmesriik Kood
(võimaluse korral) Nimi

UK Ühendkuningriik 00201 Ala Oxfordshire'i ja Warwickshire'i krahvkondades, mis asub
10,215 kilomeetri raadiuses ristkoordinaadist SP36412
42196. (*)

(*) Kasutatakse ristkoordinaatide süsteemi Ordnance Survey Landranger 1:50 000 seeriat.
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